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VORWORT

Die zweite Ausgabe 2/2019 der Zeitschrift Alman Dili ve Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und
Literatur besteht aus vier Artikeln, die den vielfdltigen Themen aus der Literatur und Linguistik gewidmet
sind und aus einem Kongressbericht tiber eine internationale Konferenz in Paris.

Im Artikel von Jameson Kismet Bell ,From the Library to the Lab: Close Reading Rabbits as a Cross-Disciplinary
Experiment” wird die Praxis des Lesens in einen interdisziplindren Kontext gestellt, der tiber die Literaturkritik
und Sprachanalyse hinaus zur Soziologie und Wissenschaftsgeschichte fiihrt. Es wurde dargelegt, dass die
Rekonzeptualisierung der Praxis von ,Close Reading” den Autor und den Leser in hybride Wissenschaftler-
Kiinstler verwandelt und das literarische Untersuchungsobjekt von einem Buch in ein beliebiges materielles
Objekt transformiert.

Der Beitrag von Gisella Ferraresi untersucht die Realisierung der Definitheitsmarkierung bei chinesischen
Lernern des Deutschen als L2. Die Motivationsschreiben von chinesischen Bewerberinnen, die sich im
Wintersemester 2014/15 fiir den Masterstudiengang Germanistik: Sprachwissenschaft an der Otto-Friedrich-
Universitat Bamberg bewerben wollten, im Hinblick auf zielsprachliche Realisierungen des Definitartikels
analysiert. Der Analyse liegt das Complex Adaptive System Principle Model von Hawkins & Filipovi¢ (2012),
ein multifaktorielles Modell fiir den L2-Erwerb zugrunde. Aus der Analyse geht hervor, dass fortgeschrittene
chinesische Lerner Nomen tendenziell als nackt realisieren, wenn diese bereits im Text erwdhnt worden sind
und deren Interpretation kontextuell rekonstruierbar ist.

Die Studie von Ragip Basbagi beschaftigt sich mit den Bibliographien von Master- und Doktorarbeiten, die
in den verschiedenen Zeitradumen (1935-1998, 1998-2008 und 2008 -2018) an Germanistik-, Deutschdidaktik-
und Ubersetzungsabteilungen der tiirkischen Universititen angefertigt wurden. Die Themen der
untersuchten wissenschaftlichen Arbeiten umfassen Literatur, Fremdsprachenunterricht, Linguistik, Kultur,
Ubersetzungswissenschaften und Kommunikation. Durch Verwendung des Dokumentenscanmodells
wurde eine zahlenmaBige Frequenzanalyse der Themenverteilung durchgefiihrt und die Ergebnisse in einer
Excel-Datei aufgezeichnet. Die Analyse ergibt, dass die in Masterarbeiten und Dissertationen behandelten
Themen im letzten Jahrzehnt (2008-2018) auf Fremdsprachendidaktik und Literatur fokussiert sind.

Remzi Avci hebt in seinem Artikel ,Alman Oryantalizmi ve islami Dénem Fars Edebiyat: Bir Literal Geciskenlik
Ornegi Olarak Josef von Hammer-Purgstall (1774-1856)" hervor, dass im 19. Jahrhundert der literarische
Orientalismus, der mit Ubersetzungen von Diplomaten, Reisenden, Handlern und Orientalisten begann und
sich entwickelte, im deutschsprachigen Raum wichtige Spuren persischer Poesie hinterlie. Zudem hatte der
dsterreichische Orientalist Josef von Hammer-Purgstall (1774-1856) viele Ubersetzungen aus der persischen
Dichtung ins Deutsche durchgefiihrt. Seine Ubersetzungen machten die persische Poesie fiir klassische
und romantische Denker, Dichter und Orientalisten zuganglich. Avcl zeigt in seinem Artikel auf, welche
Rolle Ubersetzungen von Hammer-Purgstall bei der Konstruktion und Institutionalisierung des deutschen
literarischen Orientalismus spielten.

Bulent Caglakpinar berichtet liber den internationalen Kongress mit dem Titel ,La Fiction change-t-elle le
monde? Does Fiction change the World”, der am 28.-30. November 2019 in Paris veranstaltet wurde.

Im Namen der Redaktionsleitung
Canan Sendz Ayata
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ABSTRACT (ENGLISH)

This article situates the practice of close reading within a cross-disciplinary context
that moves beyond literary criticism and linguistic analysis to sociology and the
history of science. A comparative approach to the practice of close reading adds
to the toolbox of literary critics, who often focus on meaning rather than material.
After a review of close reading from a literary point of view, | introduce Latour and
Woolgar’s (1986) concept of microprocessing and Rheinberger’s (1997) concept
of pragmatogony as equally valid forms of close reading from the disciplines
of sociology and history of science. If a combination of these techniques can be
applied to literary works, literary critics can analyze the epistemic value of literature,
which requires experimentation with the material of a literary artefact, which in
turn affects the author and critic. Through examples of engaging literary material
in addition to representations, literary critics can experiment with and redefine the
literary object as an epistemic object and the practice of close reading as undefined
at the time of creation and interpretation. By way of metaphors and folklore about
rabbits, a novel with a white rabbit, and genetically modified rabbits, this article
offers three conclusions that appear when the practices of microprocessing and
pragmatogony are applied to literary works. The reconceptualization of the practice
of close reading, 1) transforms the author and reader into hybrid scientists-artists,
rather than prophets, geniuses, or intellectuals; 2) transforms the literary object of
study from a book to any material object; and 3) transports the practice of close
reading from the library to the laboratory.

Keywords: Close reading, literary criticism, rabbits, history of science, sociology
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1. Introduction
Lab Technician. AGCT. Poem. Rabbit. GFP Protein.

This incomplete list comprises a category of material objects and actors that can be
read “closely.” Depending on one’s discipline, one may recognize the terms above and the
concept of “close reading” may signify a lot or little. For literary critics, close reading is a
particular practice from the early and mid-twentieth century that developed a habit of
paying more attention to the words of the work, focusing longer on the words of a work,
and moving beyond a commonsense understanding to a deeper meaning of the words of
a work. Close reading is a collection of adverbs to designate a special type of reading of
author-created words. By “author-created,”| mean a work that is somehow distinctive and
intentional, rather than words that are off-the-cuff or commonplace.

Outside of literature departments, close reading may signify nothing at all because
the concept and practice does not go by that name. This does not mean there is no close
reading outside of literary criticism. Except for the word “Poem,” not much on the list is
traditionally “literary.” A lab technician, GFP protein, rabbit, and amino acids AGCT that
make up DNA sequences would not be traditional objects for literary critics to read
closely. Yet, as the list above demonstrates and | will show in due time, there are vibrant
discourses in the history of science and sociology that use similar adverbs when engaging
objects of study. It is my attempt to introduce literary critics to these concepts that often
overlap with close reading.

In order to reach this goal, | imagine the audience of this article to be literary and/or
cultural critics, though others outside of these disciplines might be interested in the
discussion of various forms of close reading. This article will attempt to situate close
reading in a cross-disciplinary conversation that points beyond literary criticism and
linguistic analysis. My interest in non-literary forms of close reading developed out of my
previous book, which used techniques of close reading from literary criticism to analyze
what would not traditionally have been considered “literary objects.” | read visual and
verbal representations of the brain in early sixteenth century medical and surgical books
to reveal an unknown object to historical discourses (Kismet Bell, 2018). Conversely, this
article will attempt to bring concepts and practices of microprocessing and pragmatogony
to literary criticism from outside the discipline. A comparative approach to the practice of
close reading will hopefully add substance — the material object and practices — to



literary close reading that is often focused on the past, rather than experimenting with
the future. In the next section, I'll offer a brief history of close reading that reveals places
where expertise from other disciplines may supplement well-known approaches to
literary artefacts.

| will conclude with examples of close reading rabbits, which should offer a means by
which literary critics can apply these scientific concepts to literary works. My choice of
representations of rabbits as an example of a comparative technique of close reading is
both arbitrary and intentional: it is arbitrary because, if microprocessing and
pragmatogony are useful techniques for literary critics, one could apply them to the
material of any literary representation. Rabbits, chairs, dogs, books, and poems would
each allow for critics to engage the material of representations, rather than just the
representation itself. Rabbits are also intentional because of the over 2,000-year history of
domestication (DeMello, 2012, p. 86). We are familiar with rabbits as pets, food, clothing,
laboratory animals, and literary and cinematic representations. If we can't close read
rabbits, we can't close read anything.

2, Close Reading Inside and Outside of Literary Contexts

As we begin this journey into close reading, it is important to pay attention to the
goal, which is a comparison of close reading practices inside and outside of university
literature departments. | first want to offer a brief history of close reading from a literary
perspective that follows four basic stages, the fourth of which is now being questioned:
1) Close reading as exegesis; 2) Close reading as moral education; 3) Close reading as a
special and isolated activity; and 4) Close reading beyond the book. This brief history will
allow us to see that microprocessing and pragmatogony have their points of contact and
divergence, particularly in relation to the objects of study and the methods by which we
analyze objects. As literary critics, we must first ask ourselves two important questions:
what is “close reading?” and what are the objects of inquiry for this particular
methodology? Answers to these questions will lead to a need for other methods of
analysis and objects of study.

As a contemporary style of reading and interpreting poetry, short stories, and
occasionally novels or other “literary” works, close reading began as an ancient practice
of interpreting sacred texts. This process was popular in the Middle Ages under a different
name: exegesis of human language that concealed divine origins. The practice of



interpreting religious texts as prophetic speech then spread to the creation and
interpretation of secular works as well, which lasted well into the Early Modern Period.
Liberal humanism in the late eighteenth and nineteenth centuries introduced the second
stage of close reading by shifting the emphasis away from a divine source of inspiration
to the moral education of citizens rather than the salvation of souls. Authors and critics
appeared as geniuses and intellectuals rather than divinely inspired media.

The third stage appeared in the early twentieth century through the pedagogical
methods of what was called “New Criticism,” which positioned itself against the moral-
secular literary criticism combined with history. These New Critics saw themselves as part
of a so-called “modernization” of literary studies, which meant educating a new type of
student. Though there is a large gap between the Middle Ages and the twentieth century,
we find that in the intervening centuries, close reading had become a secular mode of
education outside of religious contexts. Ethics began and ended with the education of
the individual, who required instruction in a particular style of engaging the world. Close
reading, in its early twentieth century form, reacted against this trend of set answers,
moral sentiments, and formulaic perceptions of the world, including literature.

Cleanth Brooks and John Crowe Ransom, the best-known literary critics from this
period, limited close reading to great works for the sake of the development of the reader
and the continuation of the discipline. For both Brooks and Ransom, a poem is action; it is
doing something that students and critics must follow, what Brooks named “the
meanderings of a good poem” (Brooks, 1947, p. 208). Close reading began and ended
with a reader and a work through an analysis of the work’s formal features, which implied
a criticism of the opinions or dogmas the reader brought to a work through stock
responses that distorted the figurative language. Without a critique of the process of
reading, the reader would transform the poem into something that it was not.

In addition to more rigorous methods, Ransom and Brooks offered limitations on
objects of study, excluding some works as not poetic. We see that the selection process
deemed some works as not deserving of interpretation, while others became canonical
and were repeatedly reinterpreted. Brooks goes so far as to categorize most of the poems
he interprets as part of “the central stream of tradition” (p. 192). Unwittingly, these New
Critics were justifying the literary history they so much wanted to rid from their
classrooms. From this point of view, if one is to spend a lot of time reading poems closely,
they should be great works.



The fourth stage and it's conclusion has led to the present moment in literary criticism,
spanning the 1960s to 1990s, where one finds the influences on close reading of
deconstruction, feminism and gender studies, Marxism, psychoanalysis, cultural studies,
and literary pedagogy (Felski, 2015). These cultural domains also expanded that which was
considered worthy of close reading: the shift in what is worthy of close reading brought a
radical shift in the practice of close reading itself. Mark Johnson and George Lakoff mark
the category of “great literature” as one that is based on the belief in separate literal and
figurative language forms (Lakoff & Johnson, 1980). Poetry and literature came out of great
rhetoric and became the domain of “great” writing, which emphasizes a special form of the
linguistic code and authors who mastered this code. Great works make the codes of
language more special, more unique. However, if this distinction between literal and
figurative language forms is artificial — or if all language is figurative — then the objects
of study multiplies. One need not only study great works to study figurative language.

What remained unquestioned until recently in the close reading of literary works is
the “book” quality of literature. Poems belong in anthologies or books. Short stories are
collected in books, novels are books, the material of the literary artefact is paper and ink,
and the home of these books is the library. When Hayles (2004, p. 68) wrote that we have
been “lulled into somnolence by five hundred years of print,” she was attempting to help
literary critics “wake up to the importance of media-specific analysis.” Unaware or at least
finding it unimportant, early New Critics paid little attention to the material by which
literature was created. The content of literature was the focus of pedagogy: of course
literature came in books.

In this emerging stage of literary close reading, we may take it for granted that books
are things; poems are things; writing or inscribing is an action upon a thing. These literary
objects and practices are material in the same way the genome, a tree, a rabbit, or
scientist are material. But these are not stable things. After Barthes’ (1977) and Derrida
(1982) shifted the focus away from the author and the individual work, we witness a slow
turn to other objects that can be close read, which in turn has redefined what it means for
an object to be literary. Dolphijn and van der Tuin (2013, p. 108) and Hayles (2004, p. 69)
among others, explore the possibilities of “New Materialism” that has emphasized
“materiality-in-change!” In the close reading of a material object, both the subject and the
object encounter a transformation. As we will see through a comparison of close reading
practices in the next section, artists are as much scientists as scientists are artists. This
juxtaposition of science and art follows recent work on the artistic dimensions of scientific



practices and the scientific dimensions of artistic practices from Crispin and Gilmore
(2014). The production and interpretation of a poem follows similar epistemic paths to
viewing a neuron under a microscope, or scribbling a note during a laboratory
experiment: these inscriptions are products of epistemic activities, the domain of which
must be delimited — i.e. the laboratory — to judge the value of knowledge produced.

It is in this post-structuralist moment where the tension between the linguistic and
semiotic codes comes to the fore. No longer readers in the “New Critical” sense — adding
semiotics to criticism allows for reading all objects as signs — the formal and rhetorical
techniques of early twentieth-century literary criticism are no longer limited to
mainstream literature or great works. Rather than emphasize the communicative value of
the linguistic code — through paraphrase, generalization, or translation of one form into
another — sign-based close readers focus on the material object as it wavers between
the specific and the general, the signifier and the signified that coalesce into a sign.

In this brief and inadequate history of literary close reading, we begin to see points of
contact with sociology as well as history of science in the shift away from linguistic codes
to semiotic codes. Since the turn of the millennium, Jane Gallop (2000), and more recently
Felski (2015), have offered limitations to the practice of close literary criticism, as well as
the advantages literary critics can offer through an analysis of literary and non-literary
works. Whereas Gallop defines close reading as a means to save the discipline of literary
criticism from oblivion, Felski’s approach is less histrionic, delimiting the edges of the
influence of critique, where it functions, and where it fails. Felski offers the suggestion
that, “different methods are needed for the many aims of criticism, and there is no one-
size-fits-all form of thinking that can fulfill all these aims simultaneously” (p. 17).

Following this statement, there is no singular “close reading” and introducing literary
critics to the many forms of criticism outside of the domain of literature is partly the aim
of the next section of this article. With these points in mind, we can now compare these
key elements with two non-literary forms of close reading.

3. Microprocessing and Pragmatogony
The shift away from linguistic codes, or the addition of semiotic codes to the

interpretation of literary works, is particular to literary criticism. Other disciplines did not
have to leave language behind to find the sign. They started with the sign. For example,



the sociologist Steven Woolgar and historian of science Bruno Latour teamed up to focus
on the details of laboratory life — the everyday conversations, equipment, people, and
acts of inscribing that participate in the production of facts. They call their own method
of analysis a form of microprocessing that includes the rational and the irrational that
appears when one “closely examine(s) the day-to-day operations of the laboratory, not
the grand theories, but the microprocesses by and on which these theories are based” (p.
151). Whether it's a brain peptide or the notes, gestures, and routines of lab technicians,
the practice of paying attention to that which is outside of the rationally constructed
narrative of the final product reveals the illogical, situated negotiations by which scientists
work. Latour (1987, p. 255) proposes we do away with cognitive explanations or
interpretations and instead focus on the micro-techniques by and through which
knowledge is produced, both on small and large scales.

Philosopher and historian of science, Hans-Jorg Rheinberger sees scientific activity as
experimental and historically situated, which requires a pragmatogony (pragma-thing,
matter; gonos-the created), or a type of historical analysis that includes the process of
something becoming known which, at the time, was not yet known (1997, p. 16-17).
Whether it's a protein in a test tube or correspondences between multinational laboratories,
scientists do not know the future. They are in the practice of creating it. However, they have
inherited particular technologies, habits, and spaces within which they work, which cannot
be directly linked with future knowledge or discoveries. Future knowledge appears through
experimentation with epistemic objects within an experimental system.

Literary artefacts such as poetry, novels, graffiti, or genetic code should be treated as
epistemic objects. In relation to these objects, any form of close reading needs to be
appear as experimentation. What is this epistemic object a literary work is supposed to be
and what is experimentation in relation to reading these objects? Rheinberger defines
such an object in relation to the discovery or creation of new areas of research and the
subsequent replacement of previous systems out of which epistemic things arise: “Most
new epistemic things take their shape from old tools” (1997, p. 81). An epistemic object, for
Rheinberger, is synonymous with Foucault’s (1972, pp.139) discourse-object, or the
embodiment of a concept. Epistemic objects are ideograms, where the difference
between the old and the new arises from the accumulation of experience, or how humans
begin to conceptualize material within a historical network of signification. Until a certain
level of experience has been obtained, the new is indecipherable because it cannot be
represented.



Knowledge only appears when it is “embedded” within this semiotic text. Embedded
cognition presupposes a continuity between the material world and the one thinking about
and through the material world, a continuity that blurs if not obliterates the divide between
the self and the other, the author and the reader, the mind and the brain, or the inside and the
outside of historical periods (Clark & Chalmers, 1998). Inasmuch as the subject uses the
elements of the environment as tools, these very same tools shape the cognitive processes of
their very use. The epistemic object is that which appears through this experimental process.

If a poem is a“meandering movement,” as Brooks claims, then like all other instruments,
it is an embedded tool. How one imagines its functioning is historically situated, requiring
the reader to pay attention to the context out of which the object appears. And, if a reader
follows this meandering movement of a literary object, one is unsure about the state of the
object until after one has engaged the object. Within an experimental system, an object is
not-yet-defined at the moment of engagement and the interaction of reader and object is
by definition, experimental. Any other form of “close reading” would simply recognize
formulas, patterns, and familiar codes, or situate the object within the domain of the text.

Though it may seem strange for literary critics to think of the domain of their practice
as a “laboratory,” or authors as “scientists,” these concepts need not be so foreign.
Rheinberger describes the production of representations in the laboratory, a space
created out of nineteenth-century national, social, and epistemological concerns. He
prefers to call the laboratory an experimental system, or the set of nebulous rules, habits,
and technologies that one uses “somewhere” (1997, pp. 19-20). Hagner expands this
definition so that “a laboratory is where you find it” (2012, 244). Epistemic things are
produced both on grand scales as well as within the unexciting scribbles of a notebook,
photographs from a mahogany-and-brass folding camera, and stories told to a motley
group of adults and children. Experimental systems need not be limited to a particular
age, a particular discipline, or particular space. Literary critics who experiment with close
reading objects in the production of the future can offer a narrative of the production of
the object, not just an interpretation of the object itself.

Before we transition to the next section, it may be useful to take stock of where we've
come. Each of these interpretive activities take place at the level of details, which are
themselves situated within socio-cultural arrangements. Despite their differences,
microprocessing and pragmatogony emphasize the following common traits of a
detailed analysis of cultural objects and practices:



1) the embeddedness of the observer in relation to the observed
2) the bundling, weaving, or texting of objects within a historical a priori
3) the inclusion of a description that accounts for the emergence from what is

unknown to what is known as experimental, or not-yet-defined (Kismet Bell, 2018)

4, Epistemic Objects and Experimentation: Rabbit Folklore, Alice’s
Adventures in Wonderland, and Alba

After this long exposition of the history of close reading and introduction of new
concepts of microprocessing and pragmatogony to the literary critical toolbox, it is time
to introduce the epistemic object of our study: the rabbit. Though | cannot offer close
readings in detail in this short space, | can gesture toward what an experimental close
reading would look like. Rabbits appear in folklore, which would be traditionally
excluded from close reading; Rabbits also appear in “great” literary works, such as Lewis
Carroll’s (1865) Alice’s Adventures in Wonderland, which has been included in the literary
canon of Victorian children’s literature as well as taught in schools for a century. It has
become part of English-language cultural consciousness. Rabbits also appear as
genetically modified organisms such as Alba, a green rabbit created in a laboratory in
2001. To completely define this “rabbit” concept in relation to a material object is
impossible, yet we can delimit the contours of how this object came to be part of the
dynamic of human literary representations.

Let us first start with rabbits in folklore, which is traditionally the domain of speech.
Whether one is hearing or reading The Tarbaby and the Rabbit, native American trickster
tales with a motif of rabbits outside of society, clever, helper or courageous, oral
representations of these animals assume the embeddedness of the observer in relation
to the observed. Rabbits in folklore are represented as liminal creatures, having already
become domestic as well as retaining their “wild” characteristics. The history of these
animals is intertwined and woven into the history of humans. These tales can be
etiological and tropological, like the Sioux Legend of “How the Rabbit lost its tail.” A close
reading of any of these tales would have to include an account of the emergence of what
is known from what is unknown. In oral cultures, life, geography, weather, and human
and animal interaction coalesce into an immense laboratory for experimentation. The
tale itself — the oral representation — is a mark of this process of becoming of the rabbit
and humans together. The experimental system, the space of the production of the
subject and object, is a fragment of what we call culture.



In graphic cultures, the material of representation is outside of the body, thus
extending one’s memory to the scroll or codex. An example of the rabbit in written
form appears in the medieval German writer Wolfram von Eschenbach’s Parzival (1170-
1220), where he describes his own thoughts that “zig-zag like a running rabbit”
(Eschenbach, 2008 version, p. 229). Rather than devolve into a collection of rabbit
motifs, we can conduct a pragmatogony that assumes the content of the Parzival book
was not yet complete at the time of telling or writing the romance. The concept of the
rabbit’s fast and changing movement metaphorically stands in for the author’s own
ability to represent orally and graphically. Rather than a domestic rabbit used for fur
and food, Eschenbach utilizes the concept of a wild hare, unrestricted by society, to
define the episodic structure of oral poetry. Both the rabbit and his thoughts need

discipline.

Here it is not the content of the story of Parzival that is important, even though the
iambic trimeter and short rhyming couplets are part of an oral tradition, but the material
and form of the book as it comes into being. Whereas speech zig-zags between topics
through metaphor and comparison, writing an extended romance like Parzival must be
disciplined, sequential, and logically ordered with the tools of a pen, knife, and animal
skin, just as Eschenbach’s titular character Parzival says, “Like Parchment | was, black and
white of equal degree” (Eschenbach, 2008 version, p. 229). In graphic cultures, the
laboratory narrows to include a writer, parchment, and ink by which thoughts become
ordered and tamed. We begin to see specialization of tasks, routines, as well as diverse
personas that appear. These characters can utilize tools in specific ways when they are
present and become different characters when the tools are gone. The manuscript
Parzival, the final product of this experimental system, if the micro-techniques out of
which it arose are to be read closely, should be read as embedded in the semiotic codes
of this bio-technological milieu.

In the sixteenth century, we find the rabbit motif again in medical literature. In his
Mirror of Medicine, the German author Lorenz Fries uses the rabbit to symbolize food as
well as disordered thought when he writes a short parable of good perception,

There was once a Lord from Strassburg who purchased as many little birds as there
were birds to sell at the fish market. He gave these birds to his cook that he should
prepare them. The cook, however, went and bought a special rabbit, and cooked it
instead (Fries, 1518, p. 20-21).



As a metaphor for the transition from writing to print, Fries uses the image of birds to
stand in for all sensible experience and the rabbit to stand in for a single concept of this
experience. The Lord and cook are represented as characters by which the reader
understands a disciplined doctor who can recognize all the diversity of experience (the
birds) and the untrained cook, who only sees a rabbit. In addition to the common trope
for a cook in the late Middle Ages as a simpleton or fool, the association with rabbit and
food is clear, both for the body and the mind. This reference also shifts the contours of the
laboratory even further, adding more tools, techniques, and knowledge one must have to
engage and represent the complete domestication of rabbits. The author, a medical
doctor, is also experimenting with the medium of print technologies — printing the first
German translation of medieval Latin medicine — and he views the product of his labour
as anything but common, or anything but a rabbit. He had no idea the effect his book
would have, which was reprinted over eight times in the sixteenth century alone.

If we jump ahead, we find Lewis Carroll, a nineteenth century children’s author writing
about the now well-known white rabbit. Charles Lutwidge Dodgson, prior to taking the
pen name Lewis Carroll, was a mathematician, clergyman, photographer, and amateur
botanist and zoologist, collecting and studying wild animals in nearby Cheshire
(Winchester, 2001, p. 26). If we take the first point of a scientific close reading — the
embeddedness of the observer in relation to the observed — we cannot focus on the
book as a given material object. Over the last 150 years, Alice’s Adventures in Wonderland
has appeared in various editions with various illustrations to make “the book” a non-
entity.

Each moment in the inception history of the object redefines the object itself: from
oral stories, to the first hand-written manuscript Alice’s Adventures Underground that were
illustrated by Dodgson himself in 1864, through the first printed edition with woodcut
images by the professional lllustrator Sir John Tenniel, to a radio broadcast in 1937,
multiple cinematic adaptations, and hundreds of reprints, makes the object itself
impossible to completely delimit. Latour demonstrates how a historian or sociologist
uses microprocessing to approach the action of scientists, not the objects of science, such
that “the new object, at the time of its inception, is still undefined. [At] the time of its
emergence, you cannot do better than explain what the new object is by repeating the
list of its constitutive actions. [The proof] is that if you add an item to the list you redefine
the object, that is, you give it a new shape” (1990b, p. 64). If literary critics take this process
seriously, we would see what Katheryn Hayles (2004) describes as the difference between



literature written with a pen, printed in a book, or composed on a computer; or what
Bruce Holsinger (2009) describes as the difference between a medieval manuscript
created on parchment or paper, animal skins or stone; or what Bornstein (1999) calls
“material textuality” in his analysis of the same sonnet form that is spoken, printed in a
book, circulated in a magazine, or stamped in bronze.

As an epistemic object, the book Lewis Carroll created was a representation of oral
stories told on a series of boat journeys with Alice Liddel, a young girl from a neighboring
family. Rather than close reading the finished product, we must look to the material
conditions, if available, by which the product became what it was, or the inclusion of a
description that accounts for the emergence of what is unknown to what is known as
experimental, or not-yet-defined. The contours of the experimental system in which
Carroll worked has been outlined by Winchester (2001) to include people with their
explicit and implicit desires, objects, and spaces not traditionally referenced in a literary
close reading.

If we shift from a fictional representation of Alice and the white rabbit, we can see the
creation of a “real-fiction” rabbit called Alba or “GFP Bunny." Alba was created in the year
2000 when transgenic Brazilian artist Eduardo Kac and French geneticist Louis-Marie
Houdebine collaborated to create the new hybrid life form combining genetic fragments
of a gene found in the Aequorea Victoria jellyfish into an albino rabbit’s genetic sequence.
As an epistemic object, Alba reveals changing human relationships to representation,
media, and materiality, not to mention ethics, life, technology, commercialism, globalism,
and our media-influenced imagination. An object that did not exist in nature is produced
in a laboratory with a liminal existence. It is a material object that is both a representation
and a performance.

What we see with Eduardo Kac and Alba is the shifting of the experiment from inside
to outside the traditional laboratory, from the controlled, sterile, mechanical, electrical,
and national space to the rest of the world through mass media. Kac asks, what happens
when we shift the space of the scientific ritual outside of the lab? He then lists nine goals
of the “GFP Bunny/aka Alba” experiment, two of which he calls, “an ongoing dialogue
between professionals of several disciplines (art, science, philosophy, law,
communications, literature, social sciences) and the public on cultural and ethical
implications of genetic engineering” and “integration and presentation of ‘GFP Bunny’in
a social and interactive context” (Kac, 2000, p. 8-9).



By putting Alba in the public sphere, Kac draws attention to the experimental
structure of culture itself. Unlike domestic breeding and animal husbandry referenced in
ancient cultures and continued in genetically modified organisms meant for
reproduction today (plants and animals for consumption), adding a “green fluorescent
protein” to Alba’s genetic code makes it a singular animal not meant for reproduction.
Alba was rewritten in the sense of its genetic code being fragmented and combined
with the genetic code of another animal, Aequorea Victoria jellyfish. However, this
“rewriting” of the genetic code draws attention to the fact that Alba’s genetic code had
already been rewritten hundreds, if not thousands of times over the centuries. Lewis
Carroll’s white rabbit from Alice in Wonderland reveals the cultural fascination with albino
rabbits and the great lengths Europeans and non-Europeans went to control the
appearance of domestic animals. As an albino, Alba had no skin pigment and under
ordinary environmental conditions would be completely white with pink eyes.
Nineteenth century animal husbandry, as well as representations of these
anthropomorphic creations, offered an unknown future for the albino rabbit as part of
both popular and scientific milieus.

The albino rabbit, for example, is a natural (recessive) mutation which in the wild has
minimal chances of survival (due to lack of proper pigmentation for camouflage and
keener vision to spot prey). They are visible so they are eaten. However, because they
have been bred by humans, albino rabbits can be found widely today in healthy
populations. The human preservation of albino animals is also connected to ancient
cultural traditions: almost every Native American tribe believed that albino animals had
particular spiritual significance and had strict rules to protect them (Kac, 2000, p. 129-
130).

Even before the Alba experiment, white rabbits had become the embodiment of
humanity’s role in selective evolution, what Walter Ong calls “the artificiality that is natural
to humans” (1982, p. 81). By shortening the time of this genetic mutation — and
controlling the results — Kac brings Bruno Latour’s theory of microprocessing to a public
discussion through the detailed catalogue listing how the rabbit was created in the
laboratory that is a spatially and temporally reduced frame for human culture. If our
bodies are already inscribed with the genetic history of life, literary representations are
artefacts of this process of becoming that is not-yet-known. Laboratory scientists are also
cloning mice, rabbits, and other laboratory animals in order to ensure that the animals
used in research are genetically identical and to control for any “imperfections.” (Demello,



2012, p. 92). Close reading as a pragmatogony focuses on the detailed process of how
these literary objects represent as well as project a genetic past into a genetic future.
Literary representation, whether with pen, paper, ink, typewriter, computer, or now our
genetic code, is the practice of inscribing bodies with codes based on our current media
embodiments, which are limited to the technologies and imagination of the present.
Literature cannot represent the future. However, it can embody it.

Alba also embodies what Latour calls the deflationary/inflationary binary of
inscriptions he calls immutible mobiles: there is a push of all inscriptions to become ever
smaller while at the same time these small inscriptions have ever larger effects (Latour,
1988, p. 3-5). Phenotypical changes in rabbits (albinism) that appear randomly in nature
for thousands of years, had quickened in the nineteenth century with selective breeding
in captivity, and can now be done in a few weeks in the laboratory. What's more, since
inscriptions are immutable and mobile, they can be fragmented and recombined in once
unimaginable ways. No longer are we dealing with the fragmentation of diverse linguistic
codes and their recombination into a new form of literature, but we are dealing with the
fragmentation and recombination of diverse genetic codes into a new form of life done at
a previously unimaginable speed with not-yet imaginable consequences.

Oral and written literature, as a practice of representation with linguistic codes,
represents a cross section of the world that is only 4-5,000 years old. Such a “snapshot”
shows a very limited view of a world that has been around for billions of years and will
(potentially) continue for billions of more years. Tamasula (2002) showed the influence of
science on art, that artists are no longer dealing with external media of speech, writing, or
mechanical and electrical technologies, but with the very codes of life itself. When
Eschenbach or Fries, Carroll or Kac represent a rabbit, they are representing fundamentally
different concepts and fundamentally different rabbits. Daston has shown that every
scientific object has a biography which must be included in its description (2000). To only
describe the final representation is to mistake the now for the real.

Almost twenty years after the Alba experiment, in 2018, the once unthinkable became
real: researcher He Jiankui at the Southern University of Science and Technology in
Shenzhen, China edited the human genome to create the so-called CRISPR-babies
(Cyranoski, 2019). As with the evolution and changing representations of rabbits, the
speed at which humans are changing has increased, making any literary representation of
humans time-specific, a snapshot of a specific genetic map: we are no longer the humans



we were and not yet the humans we will become. Like rabbits, humans are epistemic
objects, or ideograms that combine matieral and concept. When the concept changes, so
does the material. Likewise, when the material practices by which we know ourselves
change, so does the concept of “/human.” Tomasula wrote of the Alba experiment, which
applies to humans as well:“That is, all life, be it a tumbler-pigeon, cow, tomato or human, is
composed of the same four-letter genetic alphabet: the chemical bases adenine, guanine,
cytosine, and thymine, abbreviated as A, G, Cand T. This simple fact means that the genetic
manipulation of one species has direct implications for all others” (2002, p. 40).

5. Conclusion

Though pragmatogony and microprocessing may be initially unfamiliar to literary
critics, | hope that we can agree that the birth of an epistemic object is not, and can never
be, the goal of the experiment. The close reading adverbs with which we began this
article — longer, beyond, deeper, and more — shift in a pragmatogony and
microprocessing because the object itself is no longer the focus. The production of
meaning is always a delayed goal of experimental procedures and the final object is only
a representation of the final stage of these procedures. A poet may make a poem, but it is
never “this” poem that the poet has in mind prior to its creation. It meanders, changes,
mutates even, in the course of its production. Like any epistemic object, it first appears as
a material artefact through fragmented wanderings within an experimental system.
Speech, pen, paper, ink, camera, computer, or genetic code are the material tools by
which literary scientists work in her or his cultural laboratory. A close reading or
pragmatogony cannot successfully analyze the objects produced within this system
because they are unknown at the time of production.

A fruitful approach, which | have briefly and incompletely presented here, is to focus
on the micro-processes, equipment, and mundane rituals by which literary objects are
produced, circulate, and fade away. This shift in method also shifts the objects of literary
study: a green rabbit becomes a literary representation in the same way a fantasy novel,
short story, or poem are literary representations: they represent the known through the
production of the unknown. To focus on and interpret only the meaning of the object —
linguistic codes inscribed in speech, on a sheet of paper, or computer screen — misses
the wandering paths through which these representations become what, at the time of
their production, they have not yet become.
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ABSTRACT (DEUTSCH)

In diesem Aufsatz wird eine Fehleranalyse zum Gebrauch des Definitartikels bei
chinesischen Lernenden des Deutschen als L2 vorgenommen, um der Frage
nachzugehen, wie die L1 Chinesisch als artikellose Sprache das Lernen des
Definitartikels negativ beeinflusst. Nach Hawkins & Filipovi¢ (2012) wirken sich
verschiedene Faktoren negativ oder positiv auf das Lernen im L2-Erwerb aus,
darunter auch die typologischen Unterschiede zwischen der L1 und der L2. Das
Chinesische unterscheidet sich typologisch vom Deutschen u.a. auch dadurch, dass
Definitheit im Deutschen morphosyntaktisch durch den Definitartikel realisiert wird,
im Chinesischen hingegen die definite Interpretation der Nominalphrasen durch
Strategien wie z. B. die Wortstellung bewirkt wird. Demzufolge stellt das Lernen eines
Artikelsystems Sprecher einer artikellosen Sprache vor grof3e Schwierigkeiten, die
dadurch verscharft werden, dass bei der Interpretation eines Nomens als definit nicht
nur semantische, sondern auch pragmatische Faktoren eine Rolle spielen, wie die
verschiedene Gebrauchskontexte des Definitartikels von Himmelmann (1997) zeigen.
In der empirischen Studie wurden von chinesischen Lernenden des
Deutschen frei geschriebene Texte fir Nominalphrasen untersucht. Die Texte
waren Motivationsschreiben von 80 chinesischen Bewerberinnen fiir den
Masterstudiengang Germanistik: Sprachwissenschaft an der Otto-Friedrich-
Universitdit Bamberg in der Zeit vom Wintersemester 2014/15 bis zum
Sommersemester 2018. Die erhobenen Nominalphrasen wurden zuerst qualitativ
nach den semantisch-pragmatischen Kategorien von Himmelmann (1997)
klassifiziert und dann in Hinblick auf die zielsprachliche Realisierung quantitativ
analysiert.

Die Analyse der Daten zeigt, dass fortgeschrittene chinesische Lernende Nomen
tendenziell als nackt realisieren, wenn diese zundchst schon erwdhnt worden sind
und deren Interpretation kontextuell rekonstruierbar ist. Ahnliches gilt fir die
Topikposition.

Schliisselwdrter: L2-Erwerb, Fehleranalyse, Definitartikel, artikellose Sprachen,
pragmatische Faktoren
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ABSTRACT (ENGLISH)

In this essay, an error analysis of the use of the definitive article in Chinese learners of German as L2 is undertaken to
investigate how L1 Chinese as an article-less language affects the acquisition of German in terms of definiteness.
According to Hawkins & Filipovi¢ (2012), various factors have a negative or positive effect on L2 learning, including
the typological differences and similarities between L1 and L2. Chinese is typologically different from German, where
definiteness is morphosyntactically realized by the definite article, whereas in Chinese the definite interpretation of the
noun phrases is brought about by strategies such as word order. Consequently, the learning of an article system poses great
difficulties for speakers of an article-less language, which are further complicated by the fact that not only semantic factors
but also pragmatic ones play a role in the interpretation of a noun, as the different usage contexts of the definite article by
Himmelmann (1997) show.

In the empirical study, freely written texts by Chinese learners of German are examined for noun phrases. The texts were the
motivational letters of 80 Chinese applicants for the master’s program in German Studies: Linguistics at the Otto-Friedrich-
University of Bamberg in the period from the winter term 2014/15 to the summer term 2018. The noun phrases were first
analyzed qualitatively according to the semantic-pragmatic categories of Himmelmann (1997) and then quantitatively with
regard to their target-language realization.

The analysis of the data shows that advanced Chinese learners tend to realize nouns as bare in case they have been
mentioned before, and their interpretation can be contextually reconstructed. The same applies to the topic position.

Keywords: L2 acquisition, error analysis, definite article, article-less languages, pragmatic factors

EXTENDED ABSTRACT

In this paper, an error analysis of the use of the definitive article by Chinese learners
of German as L2 is undertaken in order to investigate how the L1 Chinese as an article-
less language influences the acquisition of German in terms of definiteness, following
the model of the Complex Adaptive System Principle of Hawkins & Filipovic (2012).

According to this multifactorial model for learning in L2 acquisition, several factors
can have a positive or negative effect on learning in L2 acquisition, including the
typological differences or similarities between L1 and L2. Chinese is typologically
different from German a.o.in that definiteness in German is realized morphosyntactically
by the definite article, whereas in Chinese no articles are realized. The definite
interpretation of noun phrases is affected by other strategies such as word order. From
a typological point of view, in most languages of the world - as in Chinese - there are no
articles, or only the definite or indefinite articles are realized, as for example in Turkish.
Languages in which both are realized, such as German or English, tend to be the
exception. As a result, learning an article system poses great difficulties to speakers of
an article-less language

Numerous studies address different aspects of article system acquisition by learners
with an article-less L1. Some publications such as Breckle & Zinsmeister (2010), for



example, examine whether specificity or definiteness as semantic components play a
more important role in the target-language realization of the article. However, none of
the studies deals with the concrete typological differences between the L1 and the L2.

The notion of definiteness itself is a very complex concept that consists of different
aspects, because not only semantic but also pragmatic factors play a role in the
interpretation of a noun as definite, as Himmelmann (1997) discusses in detail.
Himmelmann (1997) proposes various usage contexts for the use of the definitive
article, which are also relevant for the empirical study.

In order to answer the initial question, a corpus was created with texts written by
Chinese learners of German. The corpus consists of 80 letters of motivation from
Chinese applicants for the master’s program in German Studies: Linguistics at the Otto-
Friedrich-University of Bamberg during a period from the winter term 2014/15 to the
summer term 2018. For the error analysis, all noun phrases with definite, indefinite and
zero-article were categorized.

The noun phrases within the three groups were then differentiated into target-
language and non-target-language realizations. The definite noun phrases were first
qualitatively classified according to the semantic-pragmatic categories of Himmelmann
(1997) and then quantitatively analyzed with regard to their target-language realization.

The analysis of the data shows that even advanced Chinese learners tend to realize
nouns as bare once they have been mentioned, and their interpretation can be
contextually reconstructed. Fewer errors appear with those definite noun phrases that
are realized in anaphoric-contextual contexts. In Chinese, the demonstrative pronoun
is used in such contexts, so that the Chinese structure is very similar to the German one.
In contrast, the abstract-situative context seems to be difficult for Chinese learners,
because in this context noun phrases in Chinese are always realized bare. Among the
semantic contexts there are often also nouns that have a generic interpretation.

Such typological considerations should also be taken into account in teaching this
difficult grammatical area of the German language.



1. Einleitung’

Das Lernen des Artikelsystems stellt Lernende mit einer artikellosen L1 vor erhebliche
Schwierigkeiten. Filipovi¢ & Hawkins (2013)? legen in ihrer Diskussion Uber die
verschiedenen Faktoren, die das Lernen im L2-Erwerb positiv oder negativ beeinflussen
konnen, ihre Aufmerksamkeit unter anderem auf die typologischen Unterschiede
zwischen der L1 und der L23. |hre Studie zum Erwerb des Artikelsystems durch L2-
Lernende, deren L1 artikellos ist, zeigt, dass die L1 den L2-Erwerb negativ beeinflusst. In
diesem Beitrag gehe ich der Frage nach, inwiefern die L1 Chinesisch sich negativ auf den
Erwerb des Definitartikels im Deutschen auswirkt. Ziel dieses Beitrags ist, anhand einer
Fehleranalyse bzw. der Analyse der zielsprachlichen realisierten Nominalphrase aus
einem selbst erstellen Korpus zu zeigen, dass manche Typen von definiten
Nominalphrasen weniger haufig von Fehlern betroffen sind als andere, da Definitheit -
wenn auch nicht morphosyntaktisch - im Chinesischen doch auch realisiert wird. Fiir die
Klassifikation der Typen von definiten Nominalphrasen im Deutschen wurden die
Gebrauchskontexte von Himmelmann (1997) tbernommen.

Das Korpus besteht aus 80 von chinesischen Studierenden verfassten Texten. Bei den
Texten handelt es sich um Motivationsschreiben chinesischer Studierender, die sich in
dem Zeitraum zwischen dem Wintersemester 2014/15 und dem Sommersemester 2018
fir den Masterstudiengang ‘Germanistik: Sprachwissenschaft’ an der Otto-Friedrich-
Universitat Bamberg bewerben wollten.

Das Thema des negativen Transfers der L1 auf die L2 wird im folgenden Abschnitt 2
diskutiert, wahrend die typologischen Unterschiede in der Realisierung der Definitheit im
Chinesischen und im Deutschen im Abschnitt 3 dargestellt werden. In diesem Abschnitt
wird auch auf den komplexen Begriff der Definitheit naher eingegangen, da auch in den
chinesischen Grammatiken und Lehrwerken der Definitartikel als morphosyntaktischer

1 Ich danke beiden Gutachtern fiir wertvolle Kommentare.

2 Die beiden Gutachter merken an, dass die Begriffe ‘Lernen’ und ‘Erwerb’ unterschieden werden mussten.
Beim ‘Lernen einer Fremdsprache’ wird meistens eine Sprache bewusst und gezielt im Unterrichtskontext
erworben. Dabei spielen auch padagogische Uberlegungen eine Rolle. Der Erwerbsprozess hingegen
beinhaltet eher Faktoren wie Alter, Einfluss der L1-Sprache, Verarbeitungsmechanismen, wie auch Filipovi¢
& Hawkins (2013, S. 12) behaupten: “It has been noted many times by different scholars that second
language acquisition involves the interplay of a number of factors that can either facilitate or impede
learning” Die Autoren selbst definieren ihr Complex Adaptive System Principle (CASP) als “a set of principles
for a multi-factor model of learning in second language acquisition.” Ich benutze hier die Begriffe ‘L2-Erwerb’
und ‘Lernen’ nach Hawkins & Filipovic (2012) und Filipovi¢ & Hawkins (2013).

3 Die typologischen Unterschiede wirken sich nicht immer nur negativ auf den L2-Erwerb aus.



Ausdruck der Kategorie Definitheit gilt, der Begriff der Definitheit jedoch weitaus
komplexer ist und aus mehreren Aspekten besteht. Neben der Realisierung des
Definitartikels im Deutschen nach den Gebrauchskontexten von Himmelmann (1997)
werden auch die Strategien des Chinesischen kurz erldutert, um die definite Interpretation
der Nominalphrasen zu bewirken. Im Abschnitt 4 werden einige Studien und deren
Ergebnisse zum Erwerb des Artikelsystems durch Lernende mit artikellosen L1-Sprachen
referiert. Die eigene empirische Studie liber den Gebrauch des Definitartikels von
chinesischen L2-Lernenden des Deutschen wird im Abschnitt 5 dargestellt. Ein
abschlieBender Teil fasst die Ergebnisse zusammen.

2. Lernen im L2-Erwerb: positiver und negativer Transfer

In ihrer wichtigen Studie stellen Klein & Perdue (1992, S. 313; 1997) fest, dass der
Erwerbsprozess in der L2 genauso wie der Mutterspracherwerb durch universelle
Tendenzen - unabhangig von der gesprochenen L1 — gepragt ist. In der ersten Phase des
L2-Erwerbs, die die Autoren Basic Variety nennen, hat die L1 noch keinen Einfluss. In der
Phase der Basic Variety wird vor allem das lexikalische Material gelernt und das sprachliche
Material wird organisiert, aber die Flexion ist noch nicht erworben. Nach Watorek,
Benazzo & Hickmann (2012, S. 3) sind Kohdrenzstrategien in dieser Phase noch sehr
elementar, z.B. wird die Null-Anapher oft félschlicherweise eingesetzt, was zu
Ambiguitaten fihrt. Erst bei fortgeschrittenen Lernenden werden syntaktische Strategien,
die der Koharenz dienen, korrekt verwendet, wie etwa der zielsprachliche Gebrauch von
Anaphern oder von Konnektoren. Allerdings intervenieren bei einer hdheren Kompetenz
auch die Muster der L1.

Anders ist es beim Lernen des Artikelsystems. Da scheint die L1 bereits in der Basic
Variety den Gebrauch des Artikels zu beeinflussen. Nach Master (2002, S. 332), der sich
mit dem Erwerb des Artikelsystems im Englischen als Fremdsprache beschftigt, sind vor
allem drei Ursachen fiir die Schwierigkeiten im Artikelerwerb verantwortlich. Zum einen
gehoren die Artikel (ein, der) zu den am haufigsten vorkommenden Funktionswértern in
der Sprache, die die kontinuierliche bewusste Anwendung von Regeln Uber einen
langeren Diskurs hinweg erschweren. Ferner sind Funktionsworter normalerweise nicht
betont und daher fiir einen Lernenden sehr schwer in der gesprochenen Sprache zu
unterscheiden. SchlieBlich werden im Artikelsystem mehrere Funktionen auf ein
einzelnes Morphem geladen, was eine erhebliche Belastung fiir den Lernenden darstellt,
der im Allgemeinen nach einer 1-zu-1 Entsprechung zwischen Form und Funktion sucht.



Nach Filipovi¢ & Hawkins (2013, S. 10) spielen beim Lernen in der L2 sehr
unterschiedliche und komplexe Faktoren eine Rolle, die das Lernen erleichtern oder
erschweren. Sie schlagen deshalb ein multifaktorielles Modell der L2-Erlernbarkeit vor,
das sie Complex Adaptive System Principle (CASP) nennen, in dem Faktoren wie Transfer,
Komplexitat und Frequenz der grammatischen Strukturen sowie
Verarbeitungsmechanismen berticksichtigt werden. Das Lernen im L2-Erwerb wird nach
Filipovi¢ & Hawkins (2013, S. 10) durch verschiedene Prinzipien geleitet. Eines davon und
zugleich auch das wichtigste, allgemeinste Prinzip ist das Minimize Learning Efforts, das
besagt, dass “learners of a second language (L2) prefer to minimize learning effort when
they learn the grammatical and lexical properties of the L2 Nach diesem Prinzip wird der
Lernaufwand minimiert, wenn beispielsweise lexikalische oder grammatische
Eigenschaften der L1 auf die L2 Ubertragen werden - im Falle, dass diese gleich sind. Ein
weiteres Beispiel ist das Filtern von negativem Transfer aus der L1, wenn die transferierten
Eigenschaften fur die Kommunikation in der L2 hinderlich sind. Mehrere Studien zum
positiven und negativen Transfer scheinen das Prinzip Minimize Learning Effort zu
bestatigen. Gerade im Bereich Artikelerwerb zeigt die Untersuchung von Sleeman (2004),
dass das Artikelsystem des Franzdsischen mit groBerer Schnelligkeit bzw. geringerer
Fehlerhaufigkeit von niederlandischen L2-Lernern erworben wird, die ein Artikelsystem
in ihrer L1 haben, als von japanischen L2-Lernern, die keine Definitartikel aus ihrer L1
kennen. In mehreren Studien wird immer wieder bestatigt, dass gerade das Merkmal
Definitheit bzw. Spezifizitdt auch bei fortgeschrittenen Lernern schwierig zu erlernen ist,
wenn diese Eigenschaften in der eigenen L1 nicht morphosyntaktisch realisiert werden.
Dies zeigen auch die Ergebnisse der empirischen Untersuchung in Filipovi¢ & Hawkins
(2013) (auch schon in Hawkins & Buttery 2010 sowie Hawkins & Filipovi¢, 2012), die in
ihren Studien zum Erwerb des Definit- und Indefinitartikels des Englischen Lernende mit
unterschiedlichen L1 in den verschiedenen Phasen des Lernprozesses getestet haben.
Unter der L1 der untersuchten Personen sind solche mit einem Artikelsystem wie
Franzosisch, Deutsch und Spanisch und solche wie Tiirkisch, Japanisch, Koreanisch und
Russisch, die kein Artikelsystem haben. Wahrend die Fehlerfrequenz bei der Realisierung
des Artikels durch die erste Gruppe in allen Erwerbsphasen relativ niedrig ist, ist die nicht-
zielsprachliche Realisierung des Artikels bei der zweiten Gruppe signifikant hoher.
Obwohl die Korrelation zwischen artikelloser L1 und Fehlerfrequenz relativ deutlich ist,
bedeutet dies nach Filipovi¢ & Hawkins (2013) nicht unbedingt, dass auch eine Korrelation
zwischen der Prasenz eines Artikelsystems in der L1 und der niedrigen Fehlerfrequenz
besteht. Neben fehlenden Artikeln kann in vielen Fillen auch ein Ubergebrauch des
Indefinitartikels durch diese Lernenden (Leung, 2001, lonin, Ko & Wexler, 2004) oder die



Verwendung des Definitartikels anstelle des Indefinitartikels (Master, 1987; Young, 1996)
festgestellt werden. Sprecher des Mandarin verwenden auch andere Elemente wie
Demonstrativa oder Numeralia an der Stelle des englischen Artikels (Robertson, 2000). In
all diesen Fallen wirkt sich die L1 durch negativen Transfer auf den Erwerb von L2-
Eigenschaften aus. Aber worin genau unterscheiden sich artikellose Sprachen wie das
Chinesische von Sprachen, die ein Artikelsystem aufweisen? Wie wird in artikellosen
Sprachen die definite Interpretation einer Nominalphrase bewirkt?

3. Definite Interpretation der Nominalphrasen in artikelhaltigen
und artikellosen Sprachen

In vielen Grammatiken werden Definitartikel als die morphosyntaktische Realisierung
des Merkmals Definitheit bzw. Spezifizitat definiert. Dabei existieren viele Sprachen in
der Welt, die keinen Definitartikel oder gar kein Artikelsystem aufweisen, wie z.B. das
Chinesische oder das Persische. Wahrend im Deutschen der Definitartikel die Definitheit
der Nominalphrasen markiert (1a.), werden definite Nominalphrase im Chinesischen (1b.)

sowie auch im Persischen (1c.) als sogenannte,nackte’ Nomen realisiert:

(1) a. Der Hund rannte weg./ *Hund rannte weg. (Deutsch)

b. Géu pao-zou-le. (Chinesisch)
Hund renn-geh-PERF

c. Sag farar kard. (Persisch)
Hund rannte weg

Eine Vielzahl von Sprachen, die tiber kein Artikelsystem verfligen, realisiert Definitheit
durch Wortstellungsregularitaten oder Kasus wie das Russische oder durch die Kongruenz
zwischen Verb und Objekt wie beispielsweise Swahili. Das Chinesische benutzt in einigen
Fallen auch Demonstrativpronomina.

Kramsky (1972) hat eine Typologie von sieben Sprachtypen vorgeschlagen, in der die
Kategorien ,Determination’ und ,Indetermination’ anhand der verschiedenen formalen
Mittel klassifiziert werden. Unter Typ A fallen die Sprachen, deren Determination und
Indetermination durch freie Morpheme realisiert werden, dazu gehéren z. B. die deutschen
bestimmten Artikel der, die, das und die unbestimmten Artikel ein, eine, ein. Vom Typ B sind
Sprachen, die entweder freie Morpheme oder proklitische und enklitische Elemente als
Markierung verwenden; z. B. sind im Danischen die enklitischen Formen -en und -et



Definitheitsmarkierungen, Indetermination jedoch wird durch indefinite Artikel
ausgedriickt. Sprachen vom Typ C haben nur proklitische und enklitische Elemente.
Determination und Indetermination im Sprachtyp D sind im Nomen selbst inhdrent. In Typ
E wird die Kategorie der Definiheit/Indefinitheit an der Flexion realisiert. Phonologische
Mittel wie Betonung und Intonation spielen eine Rolle in Sprachtyp F. Zum Sprachtyp G
gehort das Chinesische, in dem die Kategorien Determination und Indetermination keine
morphosyntaktische Realisierung kennen. Es stellt sich dabei die Frage, wie Lernende des
Deutschen, die eine Muttersprache vom Typ G haben, das Artikelsystem in der L2
erwerben. Auf diese Frage wird in Abschnitt 5 eingegangen, in dem die empirische Studie
mit Daten von chinesischen Lernern der L2 Deutsch diskutiert wird.

Definitheit ist ein komplexer Begriff, der eine weitere und eine engere Definition
kennt. Im weiteren Sinn werden Nominalphrasen als definit verstanden, deren Referenten
identifizierbar sind. Dazu zdhlen Personalpronomina, Eigennamen, Demonstrativa,
Universalquantoren, Possessiva sowie Nominalphrasen mit Definitartikel (Lyons, 1999, S.
278). Da fast alle Sprachen {iber eines der oben genannten Sprachmittel verfiigen, wird
Definitheit im weiteren Sinn als sprachuniversal betrachtet. Im engeren Sinn bedeutet
Definitheit die Grammatikalisierung der Identifizierbarkeit. Nur wenn Definitheit in einer
Sprache durch typische grammatische Morpheme wie Affixe, Klitika oder
morphophonologisch schwache Formen markiert ist, z. B. durch die Definitartikel im
Deutschen, kann davon ausgegangen werden, dass diese Kategorie in einer Sprache
morphosyntaktisch existiert. Von diesem Standpunkt aus betrachtet ist Definitheit ein
Spezifikum mancher Sprachen, denn nicht alle Sprachen verfligen Uber die
grammatischen Sprachmittel, die zur Markierung der Definitheit dienen. Typologisch
betrachtet weisen die wenigsten Sprachen der Welt ein Artikelsystem auf.

3.1. Definitheit im Deutschen

Definitheit ist ein weitaus komplexerer Begriff, als man ihn nur durch die Realisierung
des Definitartikels definieren kann, denn zur Definitheit gehdren Eigenschaften wie u.a.
Identifizierbarkeit, Familiaritat, Einzigkeit. Nach Lyons kdnnen allerdings alle Merkmale
auf Identifizierbarkeit reduziert werden. Wenn der Referent einer Nominalphrase
identifiziert werden soll, missen gentigend Informationen vorliegen, damit der Referent
von anderen unterschieden werden kann. Diese Informationen bestehen hauptsachlich
aus zwei Kategorien. Die eine ist ‘direct physical or linguistic co-presence, die andere
‘shared background knowledge’ (Chen, 2004, S. 1136):



(2) Wer ist diese Frau?
(3) Er hat ein gebrauchtes Auto gekauft. Das Horn funktioniert nicht.

Bei der ‘linguistic co-presence’ wie im Beispiel (1) oben muss der Referent,Hund’ vom
Sprecher schon im Kontext eingefiihrt worden sein. Nachdem ein Referent im Kontext
eingefiihrt wird, kann dieser als identifizierbar betrachtet werden. Im Fall ‘direct physical
co-presence’ befindet sich der Referent in einer Situation, in der sowohl Sprecher als auch
Horer anwesend sind. Der Referent kann mit oder ohne begleitende paralinguistische
Ausdriicke wie Mimik und Gestik identifiziert werden. Im Beispiel (2) sieht die Situation
vielleicht so aus: Der Sprecher und der Horer sind in einem Zimmer und eine Frau kommt
herein. Der Sprecher kann den Hoérer mit Gestik oder Mimik fragen, wer die
hereingekommene Frau ist. Zudem spielt‘shared background knowledge’auch eine Rolle
bei dem Identifizieren eines Referenten. Im Beispiel (3) nimmt der Sprecher Bezug auf das
Wissen, dass ein Auto ein Horn hat. In dieser Situation kann das Horn vom Horer ohne
Schwierigkeit identifiziert werden. Solche Informationen gehdren zum allgemeinen
Weltwissen, welches entweder episodisch, spezifisch oder generisch ist (Chen, 2004, S.
1136-1139).

Die weitere Eigenschaft der Familiaritat kann auch der Identifizierbarkeit zugeordnet
werden. Familiaritat gilt, wenn der Referent nicht nur dem Sprecher, sondern auch dem
Horer bekannt ist. Aber ,,definiteness of the noun phrase confirms an association which is
only probable or possible rather than known” (Lyons, 1999, S. 4). Die Eigenschaft der
Familiaritat ist nicht ausreichend fiur die Erklarung der Verwendung des bestimmten
Artikels. Es gibt Nominalphrasen, deren Referenten allein dem Sprecher bekannt sind,
wie im folgenden Satz belegt wird:

(4) The president of Ghana is visiting tomorrow. (Lyons, 1999, S. 3)

Aus dem allgemeinen Wissen weil3 der Horer vielleicht, dass es einen Prdsidenten in
Ghana gibt. Das bedeutet jedoch nicht, dass er den Prasidenten kennt.

Eine andere wichtige Eigenschaft ist die Einzigkeit. Mit dem Begriff Einzigkeit wird der

Tatsache Rechnung getragen, dass der bestimmte Artikel den einzigen Referenten im
Kontext signalisieren kann.



Die gerade diskutierten Eigenschaften kénnen als mehr oder weniger universal
betrachtet werden. Allerdings bestehen spezifische Verwendungsweisen des
Definitartikels auch in Sprachen, die zum Typ A gehéren. Gerade generische Nomina
weisen eine breite Variation auf (Barton, Kolb & Kupisch, 2015). Im Deutschen werden
generische Nomina im Singular — wie im Englischen - durch den Definitartikel markiert
(5a.), der Indefinitartikel ist hingegen nicht akzeptabel (5b.)*:

(5) a. Der Lowe ist ein gefdhrliches Tier.
b. ??Ein Lowe ist ein gefdhrliches Tier.
c. Die Lowen sind gefahrliche Tiere.
d. Lowen sind gefahrliche Tiere.

Gerade mit generischen Nomen haben Lernende mit einer artikellosen L1 grof3e
Schwierigkeiten.

Wie Chen diskutiert auch Himmelmann (1997) den pragmatischen Aspekt der
Identifizierbarkeit eines Referenten, denn die Interpretierbarkeit von Definitheit ist von
mehreren Faktoren abhangig. Deshalb versucht Himmelmann (1997) eine Klassifikation
der Gebrauchskontexte fur den Definitartikel, die er dann in ,semantisch’ und
,pragmatisch’ unterteilt.

Himmelmann (1997, S. 39) unterscheidet folgende Gebrauchskontexte:

A. unmittelbar-situativer Gebrauch: Der Referent ist in der unmittelbaren
AuBerungssituation erschlieBbar und sogar sichtbar wie im Beispiel (6):

(6) Reich mir bitte die Butter!
B. anaphorischer Gebrauch: Der Referent ist im Vortext erwahnt wie in (7):

(7) A: Hast du Butter gekauft?

4 Das Englische hingegen, das auch eine germanische Sprache ist, kann generische Nomina durch Definit-
(a.) und Indefinitartikel (b.) im Singular markieren oder aber das Nomen im Plural ,nackt’ lassen, i.e. ohne
jegliche Markierung (d.). Der Definitartikel im Plural ist hingegen nicht grammatisch (c.):

The lion is a dangerous animal.

Alion is a dangerous animal.

*The lions are dangerous animals.

Lions are dangerous animals.

oan oo



B: Ja, die Butter ist im KiihIschrank.

C. assoziativ-anaphorischer Gebrauch: Der Referent kann durch Assoziation zu
einem zuvor erwdhnten Referenten erschlossen werden, wie in metonymischen
Verhaltnissen vom Typ Haus - Dach/ Tiir/ Fenster:

(8) Ich habe ein Haus gekauft. Das Dach ist grain.

D. abstrakt-situativer Gebrauch: Der Referent kann aufgrund von Weltwissen
erschlossen werden, wie z.B.:

die Sonne, der Mond, der Bundesprdsident, die Zahl 3; (hier wird auch Einzigartigkeit
markiert)

aber auch durch Superlative (der Schénste) oder durch Modifikatoren wie der Einzige,
der Erste;

E. generischer Gebrauch wie in (9):
(9) Der Hund ist der beste Freund des Menschen.

Die Gebrauchskontexte fiir den Definitartikel werden in den Beispielen A bis E immer
abstrakter: Wahrend im unmittelbar-situativen Kontext (A) der Referent in der
AuBerungssituation direkt sichtbar und im anaphorischen Gebrauch zuvor erwihnt
worden ist, muss der Horer im assoziativ-anaphorischen Gebrauch (C) eine kognitive
Leistung erbringen. Vor allem muss hierbei ein gemeinsames Wissen zwischen Horer und
Sprecher bestehen, damit der Referent eindeutig identifiziert werden kann. Ahnliches gilt
fur (D): Hier ist der Bezug zum Referenten noch etwas abstrakter, da der Referent nicht
konkret ,greifbar’ ist. SchlieBlich wird in (E) mit dem generischen Gebrauch nicht auf
einen konkreten Referenten Bezug genommen, sondern auf eine Gattung oder einen
Typ. Das Substantiv der Hund im Singular steht fiir die ganze Klasse. Die Rede ist also nicht
von einem konkreten Hund. Demzufolge unterscheidet Himmelmann zwischen
semantischer und pragmatischer Definitheit. Die Gebrauchskontexte A und B werden
von Himmelmann als ,pragmatisch’ die Gebrauchskontexte C, D und E hingegen als
,semantisch’ bezeichnet.



3.2. Definite Interpretation im Chinesischen

Um zu verstehen, wie sich die L1 Chinesisch auf den Artikelerwerb im Deutschen
auswirkt, soll hier ein knapper Uberblick iiber die Kontexte gegeben werden, in denen
Nomen im Chinesischen definit interpretiert werden. Chinesische Nomen werden
meistens ,nackt’ realisiert, das heif3t, es bedarf keines Elements, um sie als definit oder
indefinit zu markieren:

(10) W6 mai-le sha le.
Ich kaufe-PERF Buch PRT
‘Ich habe ein Buch/einige Biicher/Biicher/die Biicher gekauft!

Da das Chinesische eine isolierende Sprache ist, kann das nackte Nomen shd im
Beispiel (10) definit sowohl im Singular als auch im Plural wie auch indefinit interpretiert
werden. In (10) befindet sich das Nomen shd an postverbaler Stelle. In praverbaler
Position (11a) allerdings wird das Nomen — unabhdngig davon, ob in Subjekt- oder
Objektfunktion — definit interpretiert: Es handelt sich um das Topik des Satzes:

11) a. Ren lai le. SUBJEKT
Person komm-PERF
‘Die Person ist gekommen!
b. Lai le ren le.
Komm PERF Person PRT
‘Einige Personen sind gekommen/Personen sind gekommen!

(12) yifu wo yijing Xiwan le. OBJEKT (aus Guan 2019: 34)
Wasche ich schon waschen PERF
‘Ich habe schon die Wasche gewaschen'’

Das Chinesische hat zwei Demonstrativpronomina, zhe ‘dieser’ und na ‘jener; die in
anaphorisch-situativen Kontexten das Nomen als definit markieren, wie in den folgenden
Beispielen (aus Guan, 2019, S. 44):

(13) ni  renshi  Zhangsan ma? zhe ge ren hen conming

du kennen Zhangsan Frage-PRTCL diese KL Mensch sehr intelligent.
‘Kennst du Zhangsan? Er ist sehr intelligent!



(14) wo mai le yi ben xiaoshuo. na ben xiaoshuo hen youqu.
ich kaufen PRF ein KL Roman jene KL Roman sehr interessant.
‘Ich habe einen Roman gekauft. Dieser Roman ist sehr interessant!

Zudem weisen auch artikellose Sprachen wie artikelhaltige Sprachen
Definitheitseffekte auf (Huang 1987, 2009), z.B. in existentiellen Konstruktionen wie in
you-Konstruktionen:

(15) a.  Youyi-ben shu  zai zhuo-shang. (aus Yang, 2008, S. 120)
haben ein-CL Buch auf Tisch-oben
‘Es gibt ein Buch auf dem Tisch'’
b. *You nei-ben  shu zai zhuo-shang.
haben dieses-CL Buch auf Tisch-oben
*‘Es gibt dieses Buch auf dem Tisch!

Die Daten deuten also darauf hin, dass — auch wenn im Chinesischen Definitheit nicht
morphosyntaktisch realisiert wird — es durchaus die Kategorie Definitheit im weiteren
Sinne kennt. Im ersten Abschnitt wurde Definitheit in diesem Sinne als universelle
Kategorie bezeichnet.

Interessanterweise gibt es Untersuchungen zu manchen chinesischen Dialekten, die
zeigen, dass diese bereits eine Art Artikel aus dem Definitpronomen entwickeln (Guan 2019).

4, Gebrauch der Definitartikel bei L2-Lernenden des Deutschen

In ihrem Aufsatz gehen Schaeffer & Matthewson (2005) davon aus, dass Sprachen, die
mindestens einen Artikeltyp aufweisen, in zwei Gruppen unterteilt werden kénnen:
solche, die den Artikel aufgrund der Opposition definit-indefinit wahlen, und solche, in
denen die Opposition zwischen spezifisch-unspezifisch relevant ist. Zur ersten Gruppe
gehoren Sprachen wie Englisch, Deutsch oder Franzosisch. Nach Spezifizitat organisiert
ist z.B. die polynesische Sprache Samoanisch (lonin & Wexler, 2004). Lernende einer
Fremdsprache missen demzufolge zundchst diese Unterscheidung lernen.

Spezifizitat ist vor allem beim Gebrauch des Indefinitartikels von Relevanz: Ein Nomen

wird als spezifisch interpretiert, wenn der Referent dem Sprecher bekannt ist bzw. durch
den Sprecher identifizierbar ist. Im Gegensatz dazu fiihrt ein Nomen mit nicht-spezifischer



Referenz ein durch den Sprecher nicht identifizierbares oder fiir den Sprecher nicht
bekanntes Individuum in den Diskurs ein. Diese Art der Spezifizitdit kann durch die
Kompatibilitat mit Fortsetzungen des Satzes getestet werden, die die Identifizierbarkeit
des Referenten durch den Sprecher explizieren (Geist, 2010):

(16) Ein Student hat in der Klausur geschummelt.
a.Ich kenne ihn, er heiBt David. [identifizierbar durch den Sprecher = spezifisch]
b. Ich kenne ihn nicht und werde versuchen herauszufinden, wer das war. [nicht-
identifizierbar = nicht-spezifisch]

Die Fortsetzung in (a.) deutet darauf hin, dass der Referent von ein Student durch den
Sprecher identifizierbar ist, wahrend nach (b.) der Sprecher den Referenten nicht

identifizieren kann.

Zahlreiche Studien (wie lonin, Ko & Wexler, 2004; Master, 1987; Parrish, 1987; Thomas,
1989; Murphy, 1997; Robertson, 2000; Schaeffer & Matthewson, 2005 u.a.), die sich mit
dem Erwerb von Definitheit bei L2-Lernenden des Englischen befassen, legen die
semantische Unterscheidung zwischen definit/indefinit bzw. spezifisch/unspezifisch
zugrunde. Die meisten beschéftigen sich mit der Typologie von Fehlern im
Artikelgebrauch. Auch der Aufsatz von Breckle & Zinsmeister (2010) untersucht die
Frage, ob die Opposition definit/indefinit bzw. spezifisch/unspezifisch eine Rolle in der
Produktion von deutschen Nominalphrasen durch chinesische Lernende des Deutschen
spielt. Breckle & Zinsmeister (2010) kommen zu folgendem Ergebnis: Wahrend
Definitheit ein wichtiger Faktor ist, spielt Spezifizitat beim zielsprachlichen bzw. nicht-
zielsprachlichen Gebrauch des Artikels durch chinesische L2-Lernende des Deutschen
kaum eine Rolle.

In meiner empirischen Studie tGber den Gebrauch des Definitartikels bei chinesischen
L2-Lernenden des Deutschen habe ich mich auf die Interferenzstrukturen insbesondere
im Bereich der Definitheit konzentriert.

5. Gebrauch des Definitartikels bei chinesischen L2-Lernenden des
Deutschen: eine empirische Studie

Im Wintersemester 2013/14 waren ca. 30.500, im Wintersemester 2017/18 39.541
chinesische Studierende an deutschen Hochschulen eingeschrieben (Quelle: Statistisches



Bundesamt). Die Chinesen stellen die gro3te Gruppe internationaler Studierender an
deutschen Hochschulen dar, und auch die Nachfrage nach deutschen Kursen in China
wachst. Der Grund fiir die hohe Zahl chinesischer Studierender in Deutschland und fiir
das steigende Interesse an der deutschen Sprache ist, dass ein deutscher Abschluss sowie
auch gute Deutschkenntnisse auf dem chinesischen Arbeitsmarkt Vorteile bringen. So
suchen zum Beispiel viele deutsche Unternehmen in China handeringend nach
chinesischen Fachkraften (Quelle: Deutschlandfunk).

Die didaktischen Materialien fiir den Unterrich der deutschen Sprache werden in
China erstellt. Im Bacherlorstudiengang Germanistik wird zum Beispiel gerne das Buch
Studienweg Deutsch vom Autor Liangmin (Foreign Language Teaching and Research
Press) verwendet.

Die leitende Frage in meiner empirischen Untersuchung war: Inwiefern wirkt sich die
L1 Chinesisch auf die L2 Deutsch beim Gebrauch des Definitartikels aus?

Das Korpus bestand aus den Motivationsschreiben von 80 chinesischen
Bewerberinnen fiir den Masterstudiengang Germanistik: Sprachwissenschaft an der
Otto-Friedrich-Universitat Bamberg im Zeitraum zwischen dem Wintersemester 2014/15
und dem Sommersemester 2018 .

Alle Bewerberinnen im Alter von 23-25 Jahren hatten ein 4-jahriges Bachelorstudium
der Germanistik an einer chinesischen Universitat erfolgreich absolviert und mussten
TestDaF 4x4 bestanden haben, um sich an der Universitdt Bamberg bewerben zu
konnen. Es handelte sich also entsprechend dem absolvierten Test um fortgeschrittene
Lernerinnen. Sowohl wdhrend des Studiums als auch nach dem Studium der
Germanistik haben jedoch selbst fortgeschrittene chinesische Lerner des Deutschen
Schwierigkeiten mit dem zielsprachlichen Gebrauch des Definitartikels. Ein Beispiel aus
einem der untersuchten Motivationsschreiben wird in (17) gegeben: Dort werden die
Nominalphrase Literaturrecherche’ ,Universitait Bamberg’ und ,Naturwissenschaft’
sowie ,philosophische und sprachliche Wissenschaft’ nicht-zielsprachlich artikellos
realisiert:

(17) In Literaturrecherche habe ich eine Masterarbeit, die von einem Studenten der

Universitat Bamberg angefasst, zitiert. Danach habe ich mich tber Universitat
Bamberg sehr genau informiert. Soweit ich weil3, Universitdt Bamberg ist eine



Universitat mit langer Tradition und bietet vielféltige Studienangebote an, die
von Naturwissenschaft bis philosophische und sprachliche Wissenschaft reichen.
(GE01_07)

Die leitenden Fragen bei der Analyse der Daten sind die folgenden gewesen:

1. In welcher Frequenz treten ziel- bzw. nicht-zielsprachliche Realisierungen des
Definitartikels bei fortgeschrittenen chinesischen Lernerinnen des Deutschen auf?

2. Unter welche Kategorie nach Himmelmann (1997) fallen solche ziel- und nicht-
zielsprachliche Realisierungen?

3. Sind die nicht-zielsprachlichen Realisierungen auf negativen Transfer
zurtickzufiihren?

4. Welche Kategorie scheint besonders gro8e Schwierigkeiten zu bereiten?

Aus dem zusammengestellten Korpus wurden alle enthaltenen Nominalphrasen
gesammelt und klassifiziert. Die im Korpus enthaltenen Nominalphrasen sind nach den
Kategorien zielsprachlich vs. nicht-zielsprachlich, darunter Nominalphrasen mit
Definitartikel, mit Indefinitartikel und artikellos klassifiziert. Insgesamt sind in den
untersuchten Texten 497 Nominalphrasen enthalten: 281 mit Definit-, 111 mit
Indefinitartikel und 105 artikellos. In der folgenden Tabelle sind die jeweiligen
zielsprachlichen und nicht-zielsprachlichen Realisierungen auch prozentual angegeben:

Tabelle 1: Realisierung des Artikels bei chinesischen Studierenden

zielsprachlich

nicht-zielsprachlich

Definitartikel 233 (82,9%) 48 (17,1%)
Indefinitartikel 86 (77,5%) 25 (24,5%)
artikellos 78 (74,3%) 27 (25,7%)

Bezuglich der ersten Fragestellung scheinen die Daten die von Hawkins & Buttery
(2010) sowie von Hawkins & Filipovi¢ (2012) festgestellte Fehlerfrequenz bei der
Realisierung der Indefinitartikel dahingehend zu bestdtigen, dass die chinesischen
Studentinnen vor allem mit indefiniten Nominalphrasen die gréf3ten Schwierigkeiten
haben. Eine Uberrealisierung des Indefinitartikels konnte jedoch nicht festgestellt
werden. Da jedoch der Schwerpunkt dieses Beitrags auf den definiten Nominalphrasen
liegt, werde ich den Gebrauch des Indefinitartikels nicht weiter vertiefen.

In einem weiteren Schritt sind sowohl die zielsprachlichen als auch die nicht-
zielsprachlichen realisierten NPs nach den von Himmelmann (1997) vorgeschlagenen



Klassen unterteilt, um - wie in der zweiten Fragestellung zur Diskussion gestellt —
herauszufinden, mit welcher Klasse/mit welchen Typen der Gebrauchskontexte die
chinesischen Lernerinnen die groBten Schwierigkeiten haben. Die Daten sind noch nicht
sehr belastbar, aber es zeigen sich dabei deutliche Tendenzen.

Die Gebrauchskontexte, in denen der Definitartikel zielsprachlich realisiert wird, sind
prozentual folgende:

- 60% anaphorisch-kontextuell
- 10% in einer Topikposition
- 15% abstrakt-situativ

- 15% generisch (einzigartig)

Die Zahlen entsprechen der Frequenz bei der zielsprachlichen Realisierung des
Definitartikels in den einzelnen Gebrauchskontexten.

Die dritte Frage beziiglich des negativen Transfers aus der L1 scheint interessante
Ergebnisse zu liefern. Der anaphorisch-kontextuelle Gebrauch ist am wenigsten von
Fehlern betroffen. Bei diesem Kontext scheinen die chinesischen Lernenden keine groRen
Schwierigkeiten zu haben, den Definitartikel zielsprachlich zu verwenden. Im
Chinesischen wird gerade in diesem Kontext das Demonstrativum na ,dieser’ als
morphosyntaktisches Mittel verwendet, um das Nomen als definit zu markieren.

Der abstrakt-situative Kontext ist fuir chinesische Lernende besonders schwierig.
Zum Beispiel handelt es sich im folgenden Satz aus einem der Korpustexte mit,Rathaus’
um einen o6ffentlichen Ort, den es in der Stadt nur einmal gibt. Aus diesem Grund wére
der Indefinitartikel nicht geeignet. So entscheidet sich der Lernende fiir den Null-
Artikel:

(18) Morgen hole ich meine neue Aufenthaltstitel in Rathaus. (GE03_05)

Tendenziell realisieren also selbst fortgeschrittene chinesische Lerner Nomen als
,nackt, wenn diese zundchst schon erwahnt worden sind und deren Interpretation
kontextuell zu rekonstruieren ist. Ahnliches gilt fiir die Topikposition. Die pragmatischen
Gebrauchskontexte sind demzufolge die haufigsten unter den zielsprachlichen
Realisierungen des Definitartikels. Unter den semantischen Kontexten, die hingegen



noch Schwierigkeiten bereiten, finden sich haufig auch Nomina, die eine generische
Interpretation haben.

Ich habe - bislang nur stichprobenartig — einige Daten in den spateren Texten der
gleichen Studierenden untersucht, um die Entwicklung im Lernprozess der Studierenden
genauer zu betrachten. Dabei konnte festgestellt werden, dass auch bei der individuellen
Entwicklung im Erwerb der Definitheitsmarkierung generische Nomina relativ lange und
persistent ohne Artikel realisiert werden. Eine ausdifferenziertere Betrachtung ware hier
notwendig.

So zeigt sich, dass auch im L2-Erwerb Lernerphasen festzustellen sind. Entsprechend
sollten auch die Materialien so konzipiert werden, dass die einzelnen Kategorien der
Gebrauchskontexte bewusst gemacht und gelibt werden.

6. Schluss

In diesem Beitrag ist die Realisierung der Definitheit bei fortgeschrittenen
chinesischen Lernenden des Deutschen in einer empirischen Pilotstudie untersucht
worden. Definitheit ist ein sehr komplexer Begriff, der im weiteren Sinne als universelle
Kategorie in den Sprachen der Welt betrachtet werden kann. Im engeren Sinne jedoch
unterscheiden sich Sprachen erheblich in der grammatischen Realisierung dieser
Kategorie. So weisen Sprachen wie das Deutsche oder das Englische ein Artikelsystem fiir
die Merkmale [definit] und [indefinit] auf, wahrend andere Sprachen wie das Chinesische
keinen Definitartikel kennen, dafiir aber andere sprachlichen Mittel verwenden, um die
definite Interpretation eines Nomens zu bewirken. Diese unterschiedliche grammatische
Umsetzung der Kategorie Definitheit stellt fiir L2-Lerner des Deutschen, die eine
artikellose L1 sprechen wie die chinesischen Lerner, eine grof3e Schwierigkeit dar. Denn
selbst fortgeschrittene Lerner produzieren noch relativ hdufig nicht-zielsprachliche
Nominalphrasen mit der Auslassung des Definitartikels. Die empirische Studie hat
gezeigt, dass vor allem in den von Himmelmann (1997) als pragmatisch bezeichneten
Gebrauchskontexten der Definitartikel am haufigsten ausgelassen wird. Auch die
generischen Nomina bleiben relativ lange ,nackt’ realisiert. Wichtig ware es also, dass
auch die DaF-Materialien zum Gebrauch des Definitartikels auf die verschiedenen
Gebrauchskontexte Bezug nehmen und entsprechende Ubungen anbieten.

Finanzielle Forderung: Dieser Beitrag wurde von keiner Institution finanziell unterstttzt.
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ABSTRACT (DEUTSCH)

In der Studie wurden die Bibliographien zu den Masterarbeiten und Dissertationen
untersucht, die an den tiirkischen Universitaten in den jeweiligen Fachrichtungen
(Deutschlehrerabteilung, Deutsche Sprache undLiteratur, Ubersetzungswissenschaft)
innerhalb der folgenden Zeitabschnitte: 1935-1998, 1998-2008 und 2008-2018
fertiggestellt wurden. Die Themenbereiche in den Thesenschriften sind Literatur,
Erziehungswissenschaft  bzw. Fremdsprachenunterricht,  Linguistik,  Kultur,
Ubersetzungswissenschaft und Kommunikation.

Unter der Verwendung des Dokumentenscanmodells wurde eine zahlenméafige
Frequenzanalyse der Themenverteilung mit ihrer Aufzeichnung in einer Excel-Datei
durchgefihrt.

Unsere Forschungsfragen lauteten folgendermafen:

Wie ist die numerische Verteilung der Thesen an der tiirkischen Germanistik?
Haben sich die in der Bibliographie untersuchten Forschungsthemen im Laufe der
Jahre veréndert?

Als Antwort auf die Forschungsfragen ergab sich nach der Auswertung der
Bestandsanalyse das folgende Ergebnis: Es wurde festgestellt, dass die im
letzten Jahrzehnt -2008-2018- durchgefiihrten Thesen in den Bereichen
Erziehungswissenschaft bzw. Fremdsprachenunterricht sowie Literatur zunehmend
an Bedeutung gewannen.

Bei einer genaueren Themenanalyse ldsst sich  beobachten, dass
Fremdsprachenerwerbsprozesse und der Einsatz von Unterrichtsmaterialien und
-techniken im Mittelpunkt der Fremdsprachendidaktikforschung stehen. Im Bereich
Literatur zéhlen deutsche Schriftsteller und ihre Werke sowie tiirkische Schriftsteller und
ihre Werke im deutschsprachigen Raum zu den am meisten bevorzugten Themen bei
Hochschulthesen.

Eines der Hauptziele von Bibliographien ist es, eine Wiederholung des Themas zu
verhindern. Die aktuelle Studie soll sich mit dieser Problematik auseinandersetzen
und durch periodische Aktualisierung der Bibliographien auf der Webseite


https://orcid.org/0000-0001-5700-3032

der Marmara-Universitat verldssliche Informationen tber die durchgefiihrten Master und Promotionen an tirkischen
Universitaten effektiv liefern.
Schliisselworter: Deutsche Sprache und Literatur, Didaktik der deutschen Sprache, Hochschulthesen, wissenschaftliche
Bibliographie, Datenbanken

ABSTRACT (ENGLISH)

The study examined the bibliographies of the master’s theses and doctoral dissertations which were completed at German
Studies Departments (German Language Teaching, German Language and Literature, German Translation Studies) of
Turkish universities during the following periods: 1935-1998, 1998-2008 and 2008-2018. The topics of the theses cover
literature, educational sciences or foreign language teaching, linguistics, culture, translation sciences and communication.
Using the document scan model, a numerical frequency analysis of topic distribution was performed and the findings were
recorded in an excel file.

Our research questions are as follows:

What is the numerical distribution of thesis /dissertation topics regarding German language studies at Turkish universities?
Has there been a change in the distribution of research topics examined in the bibliography over the years?

In response to the research questions, the following results were obtained at the end of the analyses: Over the past decade
-2008-2018- theses / dissertation topics regarding the fields of educational sciences and foreign language teaching and
literature have increased significantly.

In a more detailed topic analysis, it is observed that foreign language acquisition processes and the use of teaching
materials and techniques are at the focus of foreign language education research. In the field of literature, German authors
and their works as well as Turkish authors and their works in German speaking countries are among the most popular topics
in university theses.

One of the main goals of bibliographies is to prevent a repetition of topics. The current study intended to address this issue
and to effectively provide reliable information on the masters and doctoral theses conducted at Turkish universities by
periodically updating the bibliography on the website of the Marmara University.

Keywords: German Language and Literature, German Language Teaching, thesis, scientific bibliography, databases

EXTENDED ABSTRACT

In this study, the beginning and development of bibliographies on Turkish German
Studies will be presented and discussed. One of the first bibliography of scientific
research studies in German departments (German Philology, German teacher training
and translation studies) at Turkish universities was compiled by Erkman-Akerson
(1992/1993), followed by Erkman&Yildiz (1999) and then by Basbagi & Hacisalihoglu
&Yildiz (2008). As a result, these bibliographies mentioned above were updated. The
first complete bibliographies of 1992/93 and 1999 concerning university research in
Turkish German Studies cover the time period from 1935 to 1998, then an extension
until 2008. Upon this basis, the current study aims at a compilation of the scientific
theses and their thematic distribution in the period from 2008 to 2018. The data come
from the web page of Council of Higher Education (https://tez.yok.gov.tr/Ulusal
TezMerkezi/).



The study examined the bibliographies of the master’s theses and dissertations which
were completed at the Turkish universities in the respective disciplines (German
Language Teaching Department, German Language and Literature, Translation Studies)
during the following periods: 1935-1998, 1998-2008 and 2008-2018. The topics of the
theses are literature, educational science or foreign language teaching, linguistics,
culture, translation sciences and communication.

Using the document scan model, a numerical frequency analysis of topic ditribution
was performed with its recording in an excel file.

Our research questions are as follows:

What is the numerical distribution of thesis / dissertation topics regarding German
language studies at Turkish universities?

Has there been a change in the distribution of research topics examined in the
bibliography over the years?

In response to the research questions, the following results were obtained at the end
of the analyses: Over the past decade -2008-2018- theses / dissertation topics regarding
the fields of educational sciences and foreign language teaching and literature have
increased significantly.

In a more detailed topic analysis, it can be observed that foreign language acquisition
processes and the use of teaching materials and techniques are at the focus of foreign
language didactics research. In the field of literature, German authors and their works as
well as Turkish authors and their works in German speaking countries are among the
most popular topics in university theses.

This thematic development in favor of these subject areas shows a practical and
specific orientation. The digitized form of the bibliography on the website of the German
department of the Marmara University has already provided easy access to the
bibliography. This enables and allows a differentiated and varied topic search with the
filter options of the Excel file, which ensures the exchange of information among the
specialist colleagues. Especially for scientists who are yet at the beginning of their
profession, such a search engine means a great help in finding a research topic.



The variation in the names of departments leads to an inefficient search success. If
you look more closely at the search engine for theses of the Council of Higher Education
on the website, you notice how cumbersome a comprehensive search is, because the
names of departments are very different and inconsistent. Only in the field of linguistics
the department is designated by the name Alman Dilbilimi Bilim Dali. Whereas, the search
mask for the German language teaching section contains two different designations
Alman Dili Egitimi Bilim Dali and Almanca Ogretmenligi Bilim Dali, there are even four
designations for literature: Aliman Dili ve Edebiyati Bilim Dali, Alman Dili ve Edebiyati Egitim
Bili Dali, Alman Edebiyati Bilim Dali and Alman Kiiltiirii ve Edebiyati Bilim Dall.

After all, one of the main goals of bibliographies is to prevent a repetition of the topic.
The current study intended to address this issue and to provide effectively reliable
information on the masters and doctoral theses at Turkish universities by periodically
updating the bibliography on the website of the Marmara University.



1. Einleitung

Im vorliegenden Beitrag wird nach einer kurzen Darstellung der Entwicklungsstadien
der Bibliographien zur tiirkischen Germanistik, die gegenwartige wissenschaftliche
Forschungslage und die Zukunftsaussicht in Bezug auf Schriften in tiirkischen
Universitaten prasentiert und diskutiert werden.

Eine Fachbibliographie bildet den ersten Einstieg in eine wissenschaftliche Arbeit im
Fachbereich. Deshalb ist das Finden und die Lektire relevanter Literatur vor Beginn einer
Master- bzw. Doktorarbeit sehr wichtig. Folglich ist die Erstellung themenrelevanter
Bibliographien innerhalb eines Faches von groBer Bedeutung. Diesbezliglich existiert seit
einigen Jahrzehnten eine Bestrebung in der tiirkischen Germanistik.’

2. Bedeutung und Ziel der Arbeit

Da eine Datensammlung (ber den Wissenschaftsbetrieb auch nur durch den
Feedback der angeschriebenen Abteilung ermdglicht ist, ist eine solche Arbeit sehr
langwierig und manchmal kdnnen trotz aller Bemiihungen nicht alle Arbeiten registriert
werden.

Wenn man bedenkt, wie dieser miihselige Austausch auch die Recherche fiir eine
Studie bzw. Gberhaupt fiir den Anfang einer Magisterarbeit und Dissertation relevant ist
und deshalb auch den Beginn und den Fortgang einer Arbeit pragt, so ist die
Zuverlassigkeit auf die Daten und die Zugriffsmoglichkeit auf die Inhalte von héchster
Bedeutung.

3. Fragestellung

In der Studie soll den folgenden Fragestellungen nachgegangen werden:

1.Wie sieht die zahlenméaBige Aufteilung der Thesen im Bereich der tiirkischen
Germanistik aus?

2.Lasst sich ein Wandel in der Themenwahl der Bibliographien im Laufe der Jahre
feststellen?

1 Erkman-Akerson 1992, 1993; Kasapoglu 1993; Erkman &Yildiz 1999; Yildiz 2000; Basbadi & Hacisalihoglu
2012.



4, Gesamtheit und Stichprobe

Wahrend alle die an tiirkischen Universitdten erzeugten wissenschaftlichen Schriften die

Gesamtheit der Forschungsarbeit der Bibliographien bilden, sind Dissertationen und
Magisterarbeiten die Stichprobe der gegenwartigen Studie. Auf dieser Grundlage soll ein
Uberblick des wissenschaftlichen Betriebes beziiglich der tiirkischen Germanistikthesen
wiedergegeben werden.

5. Bibliographien zur Germanistik in der Tiirkei
5.1. Anfang und Entwicklung

Unter diesem Abschnitt soll die Entstehung und Entwicklung der Bibliographien zur
tirkischen Germanistik dargestellt werden. Eine der ersten Bibliographien zu den
wissenschaftlichen Arbeiten in den deutschsprachigen Abteilungen (Deutsche Philologie,
Deutschlehrerausbildung und Translationswissenschaft) an tlrkischen Universitaten
wurde von Erkman-Akerson (1992/93) zusammengestellt. Diese oben erwdhnten drei
Fachbereiche weisen auch auf die Aufteilung in den drei Disziplinen: Linguistik, Didaktik
und Literatur. Wahrend manche Bibliographien alle drei Disziplinen zum Thema nehmen,
sind manche nur auf eine dieser Disziplinen fokussiert. Die ganzheitliche
Betrachtungsweise wurde von Erkman-Akerson (1992/93) aufgestellt, von Erkman &
Yildiz (1999) und schlielflich dann von Basbagi & Hacisalihoglu & Yildiz (2008)
weitergefiihrt. Dadurch erfolgte die Aktualisierung dieser Bibliographien.? Die ersten
zwei Gesamtbibliographien von 1992/93 und 1999 beziglich der universitdren
Forschungsarbeit in der tlrkischen Germanistik umfassen zunédchst die Zeitspanne von
1935 bis 1998, dann fand eine Erweiterung bis 2008 statt.

Abbildung 1: Arbeiten zur Gesamtbibliographie in der tiirkischen Germanisik®

2 Erkman &Yildiz (1999); Basbagi & Hacisalihoglu (2012).
3 Diese Gesamtbibliographie liegt als eine Buchpublikation der Marmara Universitat vor.
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Abbildung 2: Internet Bibliographie 1935 - 2008 zur Germanistik Turkei

Wie aus den obigen Abbildungen zu erkennen ist, fand von der ersten Bibliographie bis
zur letzten Bibliographie in der Darstellungsform der Gesamtbibliographie eine optisch-
funktionelle Umstellung statt. Obwohl das Microsoft Excel Office-Programm diesen beiden
Forschungen als Arbeitsmittel diente, worin die Klassifizierung und die Eingliederung
erfolgte, wurde fiir das spater als Marmaraprojekt abgeschlossene Bibliographieprojekt das
Internet als Medium zur Publikation gewahlt. Wahrend die erstere als eine Buchpublikation
vorliegt, ist die spatere Bibliographie als zwei Excel-Dateien von der Webseite der
Deutschabteilung von der Marmara Universitat herunterladbar.

Mit diesem grundsatzlichen Wandel des Mediums, als Publikation tber das Internet
wurde die Informationsbeschaffung vereinfacht.

5.2. Momentane Fortsetzung und Aktualisierungsbestrebungen der Bibliographie

Nach Abschlu3 der oben dargestellten Arbeiten wurde eine Weiterfiihrung des
Bibliographierens beabsichtigt, um eine sukzessive und stetige Aktualisierung zu
ermdglichen.

Mit dieser Absicht wurden in der gegenwartigen Studie eine Zusammenstellung der

an den deutschsprachigen Abteilungen von 2008 bis 2018 zustandegekommenen
wissenschaftlichen Thesen, die im einzelnen in ihrer thematischen Verteilung



bibliographiert, dessen Informationsbasis aus der Webseite des Hochschulrates stammt
(https://tez.yok.gov.tr/ Ulusal TezMerkezi/).

5.3. Kategorien als Grundlage fiir die Bibliographien
Die Bibliographien zu den unterschiedlichen wissenschaftlichen Arbeiten wurden
nach festgesetzten Kategorien hergestellt. Demnach sind diese Hauptkategorien in drei

Formen aufgeteilt:

Tabelle 1: Hauptkategorien

Textsorten
Hauptthemen und Unterthemen
Universitdten, Fakultdaten und Fachbereiche

In den Bibliographien wurde lediglich eine Bestandsaufnahme der wissenschaftlichen
Arbeiten vollzogen. Dabei wurden die wissenschaftlichen Arbeiten zundchst unter A.
Textsorten in fiinf Textsorten, wie folgt unterteilt: Ubersetzungen von Biichern,
Buchveroffentlichung, Thesen: Masterarbeiten, Dissertationen, Aufsdtze, Vortrdage
und Projekte.

Neben dieser texsortenorientierten Kategorisierung wurden folgende B. Hauptthemen
in sechs Themenbereichen eingeteilt: Linguistik, Literatur, Padagogik bzw.
Fremdsprachendidaktik, Ubersetzungswissenschaft, Kultur und Kommunikation.

Deren Einteilung erfolgte dann in weitere thematische Untergruppen folgendermassen:

Tabelle 2: Themenbereiche in der tiirkischen Germanistik

Themenbereiche im Uberblick und ihre
| weitere Unterteilung
/
BT [r—

i, WISSENSCHAFT
Allgemein ; Allgemein
Allgemein
- S0t Darstellende
Deut:

IReat Interkulturelle Kiinste (Kino,
iteraturwissen !
. " Kommunikation,
(allgemeine Prol : Vergleich von [ FPTR S R Tgeilter =)
Methodik) Methodikproble Ubersetzungen ; i eklame
Literaturdidaktik Ubersetzungs- [ Kulturverleich,
Allgemeine Kultur]

GRS ! bleme
Tiirkisch, Sprachvergleich, i i PIO
Lexikologie, Phonologie, VI e 2 Ly, -
e e Tiirkische Literatur in Bildungs- und
2 deutschssprachigen Sprachprobleme der

ZEICHEN UND TEXT: Semantik, in deutschsprachigen
Soziolinguistik, Textlinguistik, Léndern
Pragmatik, Psycholinguistik,
Semiotik

ECHER INTERNATIONALER GERMANISTIK KONGRESS. 25.-27.
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Damit eine einfachere Suche innerhalb dieser Untergruppierung erfolgen konnte,
wurde eine numerisch Kurzkodierung jeweils zu den oben erwdhnten Unterthemen
zugewiesen.

Tabelle 3: Thematische Zahlencodes zur Erstellung von vereinfachten Bibliographielisten

Zahlencode im
Uberblick

Dariliber hinaus wird auch eine Kategorisierung zu den universitaren Institutionen
durchgefiihrt und damit eine eindeutigere Zuweisung zum Entstehungsort der Arbeit
gewahrleistet werden. Dabei sollte gekennzeichnet werden, an welcher Universitat,
Fakultat, Abteilung die jeweilige wissenschaftliche Arbeit zustandegekommen war. Da
diese Kennzeichnung zu lang und umstandlich ware, wurde auch hier eine alphabetische
Kurzkodierung gemacht, indem der Anfangsbuchstabe bzw. die Kurzinitialien fiir diese
Nennungen genommen wurde. So sind dann Kodierungen wie unten in Tabelle 4
zustandegekommen.

Tabelle 4: Alphabetische Kurzkodierung zur Veranschaulichung am Beispiel der
Deutschlehrerabteilungen

Ad-ES Anadolu Universitesi, Egitim Fakdiltesi, Almanca Ogretmenligi Bolimii

Ata-E6  Atatiirk Universitesi, Kazim Karabekir Egitim Fakdiltesi, Almanca Ogretmenligi B&limii
Cu-E® Cukurova Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Almanca Ogretmenligi Bolimii

Di-E6 Dicle Universitesi, Egitim Fakiiltesi, AlImanca Ogretmenligi Bélimii

Do-E6 Dokuz Eyliil Universitesi, Egitim Fakdiltesi, Almanca Ogretmenligi B&limii
Ga-Ed Gazi Universitesi, Gazi Egitim Fakiiltesi, Almanca Ogretmenligi Bolimii

Ha-EO Hacettepe Universitesi, Egitim Fakdiltesi, Almanca Ogretmenligi B&limi

is-E® istanbul Universitesi, Egitim Fakdltesi, Almanca Ogretmenligi B&limii

Ma-Eo Marmara Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Almanca Ogretmenligi Bolimi

On-E6  On dokuz Mayis Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Almanca Ogretmenligi Bélimii
Os-E6 On sekiz Mart Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Aimanca Ogretmenligi B&limi
OD-E6 Ortadogu Teknik Universitesi, Egitim Fakdltesi, Almanca Ogretmenligi Bolimii
Se-E6 Selcuk Universitesi, Egitim Fakdiltesi, Almanca Ogretmenligi B&limii

Tr-EO Trakya Universitesi, Egitim Fakdiltesi, Almanca Ogretmenligi Bslimii

UI-E® Uludag Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Almanca Ogretmenligi B&limii




So konnte man anhand dieser Kurzkodierungen eine Zusammenfassung der
wissenschaftlichen Schriften in Exceldaten herstellen, wie es in den folgenden
Abbildungen zu sehen ist. Anhand der oben erwahnten drei Kategorien A. B. und C. in
Tabelle 1. konnten unterschiedliche Bibliographien mithilfe der folgenden Filteroptionen
in der Excel Datei zu den thematisch gewiinschten wissenschaftlichen Bereichen erstellt
werden:

Tabelle 5: Filteroptionen auf der Suchmaske

Universitdt / Lehrperson bzw. Student/In / Titel der These / Master / Dissertation / Entstehungsjahr / Institut
/ Ort/ Themenbereiche

Da wir in der vorliegenden Abhandlung eine Literatursuche auf die Master und
Dissertationsarbeiten fixiert aufstellen wollen, soll in den folgenden Abbildungen 3, 4
und 5 ein Einblick beziiglich der Textsorte: Master und Dissertationen exemplarisch
vermittelt werden. Die dazugehdrigen Excel Datei konnen zur individuellen
Recherchearbeit von der Webseite der Deutschabteilung an der Marmara-Universitat
heruntergeladen werden:
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Abbildung 3: Ausschnitt aus der Literatursuche zu ‘Master-und Doktorarbeiten’ 1935 - 1998*
(http://ydaoc.aef.marmara.edu.tr/proje/almanca-bolumler-kaynakca-projesi-2007-2010/1998-yilina-kadar/)

4 als Exceldatei auf der Webseite der Marmara Universitat (herunterladbar von der Internetseite)
(Zugriffsdatum: 12.09.2019).
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Abbildung 4: Ausschnitt aus der Literatursuche zu ‘Master-und Dissertationen’ 1998-2008°
(http://ydao.aef.marmara.edu.tr/proje/almanca-bolumler-kaynakca-projesi-2007-2010/1998-2008-yillari-arasi/)
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Abbildung 5: Ausschnitt aus der Literatursuche zu ‘Master-und Dissertationen’ 2008-2018°
(http://ydao.aef.marmara.edu.tr/projeler/almanca-bolumleri-tezleri-2008-2018/

5 als Exceldatei auf der Webseite der Marmara Universitat (herunterladbar von der Internetseite)
(Zugriffsdatum: 12.09.2019).

als Exceldatei auf der Webseite der Marmara Universitat (herunterladbar von der Internetseite)
(Zugriffsdatum: 22.09.2019).
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6. Beschreibung und Analyse der Befunde zu den Master und
Dissertationsschriften

Aus den Recherchen in den Exceldateien gingen die in der obigen Tabelle dargestellten
Analysedaten hervor. Die Befunde der Studie veranschaulicht uns dies. Wenn man die
zahlenmaBige Verteilung der Master bzw. Doktorarbeiten betrachtet, so ldsst sich aus der
Tabelle registrieren, dass seit den Anfangen bis Heute im Bereich Germanistik insgesamt
573 wissenschaftliche Hochschulthesen verfasst wurden. Im Zeitabschnitt 1935 bis 1998
sind insgesamt 207 Master und 110 Doktor-und Habilitationsschriften. Spater lassen sich
zwischen den Jahren 1998 und 2008 20 Master und 22 Doktorarbeiten registrieren. Im
darauffolgenden Jahrzehnt, in der Zeitperiode 2008-2018, erhohte sich diese Zahl auf
174 Master- und 40 Doktorarbeiten, insgesamt auf 214 wissenschaftliche Arbeiten (vgl.
Tabelle 6).

Tabelle 6: Master und Dissertationen im historischen Aufrif3

1935 - 1998 207 1107 317

1998 - 2008 20 22 42

2008 - 2018 174 40 214
Total =573

Ein weiterer Aspekt ist die Themenverteilung der drei Fachrichtungen in den drei
Zeitspannen, wie in den unten aufgezeichneten Grafiken zu erkennen ist:

bis 1998 1998-2008 2008-2018

m 1 Literatur

WLPSd SRk LT, u 1. Padagogik bzw.

Fremdsprachenpadagogik Fremdsprachenpédagogik
2. Literatur = 2. literatur

a 3. Linguistik
w

bersetzungswi ss enschatt

tzungswissenschaft 5. Kul tur

fommunikatio n

ommunikation

Abbildung 6: Themenschwerpunkte der Master und Dissertationen im historischen Aufriss

7  Mitenhalten in dieser Zahl sind sechs Habilitationsschriften.



Bei der Auswertung lasst sich die folgende Themenverteilung bzw. -wandel an den
Deutschabteilungen beobachten. Es fallt auf, dass diese drei Hauptbereiche den grof3ten
Forschungsanteil bei Master bzw. Dissertationen an den Deutschabteilungen in den
tirkischen Universitaten haben.

Literatur (54% —> 26% —> 31%); Linguistik (25% > 15% —>13%) Pddagogik bzw.
Fremdsprachendidaktik (15% —> 54 % —> 37 %)

Wobei der Anteil der akademischen Arbeiten zu Ubersetzungswissenschaft, Kultur
und Kommunikation den geringeren Anteil ausmacht:

Ubersetzungswissenschaft (4% > 5% = 9 %); Kultur (2% > 0% > 8%); Kommunikation
(0% > 0% > 2%)

Tabelle 7: Die zahlenmaBige und prozentuale Verteilung der Hochschulthesen

BEREICHE / PERIODEN 1935-1998 1998-2008 2008-2018 TOTAL
Literatur 174 (54%) 10 (26%) 67 (31%) 251
Linguistik 80 (25%) 6 (15%) 28 (13%) 114
Padagogik/Fremdsprachenpadagogik 47 (15%) 21 (54%) 78 (37%) 149
Ubersetzungswissenschaft 12 (4%) 2 (5%) 20 (9%) 34
Kultur 5 (2%) 0 (0%) 17 (8%) 22
Kommunikation 0 (0%) 0 (0%) 4 (2%) 5

Die tabellarische Darstellung lasst erkennen, dass sich in der Germanistik im letzten
Jahrzehnt zwei Themenschwerpunkte des akademischen Schaffens herausprofiliert
haben. An erster Stelle kommt die Padagogik bzw. Fremdsprachendidaktik und an der
zweiten Stelle die Literatur (siehe Tabelle 7).

An dieser Stelle sollen diese zwei Themenbereiche mit ihren Unterthemen naher
erortert werden; zundchst die Padagogik bzw. Fremdsprachendidaktik.

Nach dieser quantitativen Auswertung fallt auf, dass die Master und Dissertationen
schon seit 1935 aus den einzelnen Themenbereichen vor allem den Bereich 3 A, also die
Unterthemen DaF in der Tiirkei, die Methodikprobleme und die Literaturdidaktik zu
ihrem Forschungsbrennpunkt genommen haben. Also die Entwicklungstendenz der
Hochschulschriften zur Pddagogik bzw. Fremdsprachendidaktik in der letzten Dekade ist
steigend. Es konnte festgestellt werden, dass aus den insgesamt 78 registrierten



Hochschulthesen 71 Arbeiten zu dem Themenbereich 3 A > Daf in der Tiirkei/
Methodikprobleme/Literaturdidaktik gemacht wurden.

Eine d&hnliche Entwicklung ldsst sich auch im Themenbereich 2 A >
Literaturwissenschaft beobachten. Es wurden ab den Anfangen bis zum Jahr 2018
insgesamt 167 Hochschulthesen verfasst. Nur im Zeitraum zwischen 2008 bis 2018 sind
das 29 Arbeiten in diesem genannten Themenbereich. Diese Zahl ist vergleichbar mit der
Anzahl der Arbeiten zu 2 B > Vergleichende Literatur, Tiirkische Literatur in
deutschsprachigen Landern und Tiirkische Literatur. Hier konnten 31 Arbeiten
festgestellt werden (siehe Tabelle 8).

Tabelle 8: Entwicklungstendenz der Themeninhalte im Bereich Paddagogik bzw.
Fremdsprachendidaktik und Literatur

3 Padagogik bzw. bis 1998- | 2008- |2 | Literatur bis | 1998- | 2008-
Fremdsprachendidaktik | 1998 | 2008 | 2018 1998 (2008 | 2018
30 | Allgemeine Themen 3 20 5 20 | Allgemeine Themen 1 1 7
3A | DaF in der Tiirkei 2A | Deutsche Literatur
Methodikprobleme 43 0 71 Literaturwissenschaft | 133 |5 29
Literaturdidaktik (allgemeine Probleme
-Methodik)
3B | Tirrken im Ausland und 1 0 2 2B | Vergleichende
in deutschsprachigen Literatur, Tiirkische 40 4 31
Landern Literaturin
deutschsprachigen
Landern,
Tiirkische Literatur
3C | Bildungsprobleme von 0 1 1
Ruickkehrerkindern aus
dem Ausland

Allerdings sind bei den weiteren Themenbereichen keine Erh6hung zu beobachten.
Zum Beispiel im Bereich Linguistik ist lediglich im Themenbereich 1 B ein erhohter
Wissenschaftsbetrieb bis 1998 mit 46 Arbeiten zu beobachten. Diese Anzahl geht dann
bis zum Jahr 2008 auf 3 Arbeiten zurtick und schlieBlich steigt sie bis 2018 auf 18 Thesen
an (siehe Tabelle 9).



Tabelle 9: Linguistik

1 Linguistik bis 1998 1998-2008 2008-2018

10 |Allgemeine Themen 0 1 1

1A | Sprachphilosophie, Sprachgeschichte, Sprachpolitik 8 0 3

1B | Grammatik: (Deutsch, Tirkisch, Vergleich, 46 3 18
Wortschatz, Phonologie, Morphologie, Syntax)

1C | Zeichen und Text: Semantik, Soziolinguistik, 26 2 6
Textlinguistik, Pragmatik,
Psycholinguistik, Semiotik

Genauso in den Bereichen Ubersetzungswissenschaft, Kultur und Kommunikation
lasst sich lediglich im Themenbereich Kultur mit 15 Arbeiten zwischen 2008 und 2018
eine hohere wissenschaftliche Aktivitdt als in den anderen beiden Bereichen beobachten
(siehe Tabelle 10).

Tabelle 10: Ubersetzungswissenschaft, Kultur, Kommunikation

4 Ubersetzungswissenschaft bis 1998 1998-2008 2008-2018
40 |Allgemeine Themen 12 2 3
5 Kultur
50 |Interkulturelle Beziehungen bzw. 5 0 15
Kommunikation
Multikulturalitét, Kulturvergleich,
allgemeine Kultur
6 Kommunikation
60 | Darstellende Kiinste: Kino, Theater... 1 0 3
Reklame

7. Schlussfolgerungen und Ausblick

Die qualitative Bestandsaufnahme der Thesen zu den recherchierten Haupt-und
Unterthemen zeigt uns, dass ein grofler AusmaB an Themen zu methodisch-
didaktischen Fragestellungen im Bereich Deutsch-als-Fremdsprache den eigentlichen
Fokuspunkt der Jedoch
bemerkenswert, dass insgesamt kaum Arbeiten zu den Bildungs-und Sprachproblemen

wissenschaftlichen Forschung ausmacht. ist es sehr
der Tiurken im Ausland bzw. in deutschsprachigen Landern, und die Probleme von
Ruckkehrern durchgefiihrt wurden. Obwohl diese Problematik zu einem der wichtigsten
Themen der tiirkischen Gemeinde im deutschsprachigen Ausland gehéren wirde, fand
dies kein genligendes Interesse in den entsprechenden Fachrichtungen der tiirkischen
Universitaten. Aber diese Einstellung ist im Bereich Literatur ganz im Gegensatz. Hier
besteht ein grof3es Interesse an Forschungsinhalten, die sich am literarischen Schaffen
jenseits der Heimat beschéftigen.



Diese thematische Entwicklung zugunsten dieser beiden Fachbereiche zeigt eine
praktische und spezifische Orientierung. Bereits die digitalisierte Form der Bibliographie
auf der Internetseite der Deutschabteilung von der Marmarauniversitat verschaffte schon
einen einfachen Zugriff auf die Bibliographie. Dies ermdglichte und ermdglicht weiterhin
eine differenzierte und eine vielfdltige Themensuche mit den Filteroptionen der
Exceldatei, was den Informationsaustausch unter den Fachkollegen gewahrleistet. Vor
allem fiir Wissenschaftler, die noch am Anfang ihres Berufes stehen, bedeutet ein solcher
Suchmotor eine grof3e Unterstiitzung bei der Findung eines Forschungsthemas.

Fir eine effiziente Forschung und Vorbereitung auf eine Masterarbeit oder auf ein
Promotionsvorhaben muss man eine konsequente Themenrecherche zu den
Forschungsbereichen unternehmen. Da die Vielfalt der unterschiedlichen Benennungen
von Institutionen zu einem ineffizienten Sucherfolg fiihrt. Wenn man den Suchmotor fiir
Thesen des Hochschulrates auf der Webseite ndher betrachtet, so fallt auf, wie miihselig
eine umfassende Recherche damit ist, denn die Nennungen der Institutsnamen sind sehr
uneinheitlich. Nur im Fachbereich Linguistik wird mit der Bezeichnung Alman Dilbilimi
Bilim Dali kenntlich gemacht.

Wahrend man auf der Suchmaske fir die Deutschlehrerabteilung auf zwei
Benennungen Alman Dili Egitimi Bilim Dali und Almanca Ogretmenligi Bilim Dali stoBt, sind
das fir Literatur sogar vier Bezeichnungen: Aiman Dili ve Edebiyati Bilim Dali, Alman Dili ve
Edebiyati Egitim Bili Dali, Alman Edebiyati Bilim Dali und Alman Kiiltiirii ve Edebiyati Bilim Dal.

Damit man leichter zu Suchergebnissen in den jeweiligen Fachbereichen gelangen
kann, liegt die Losung in der Reduktion dieser Vielfalt auf wesentliche drei Fachbereiche
und Gebung eines Buchstabencodes fiir die Deutschabteilungen an tilrkischen
Universitaten: Deutschlehrerabteilung / Deutsche Philologie und
Ubersetzungswissenschaften Deutsch (siehe Tabelle 4).

Dies ware ein grundlegender Vorteil eines solchen Suchmotors, dass man schnell die
Hochschulthesen findet und somit auch den ersten Einstieg in die Thematik schafft,
indem man die Quellen des Forschungsvorhabens zur Hand hat.

Ein weiterer wichtiger Problemfall ist die ungenaue Benennung des Themas auf der

Suchmaske des Hochschulrates (https://tez.yok.gov.tr/Ulusal TezMerkezi/) und dies
erschwert die erfolgreichen Zieltreffer. Um das zu vermeiden, ist eine effiziente


https://tez.yok.gov.tr/Ulusal TezMerkezi/

zielgerichtete Suche anhand einer genaueren Benennung der Themenbereiche mit
numerischen Kurzcodes moglich (siehe Tabelle 3).

Es sei schlieBlich bemerkt, dass das Vorhandensein einer solchen aktuellen zugriffsbereiten
Datenbank auch eine Plattform — Funktion innehat. Somit ware eine standige Aktualisierung
des Wissenstandes zu den Thesenschriften im Fachgebiet unter den Fachkollegen
gewahrleistet. Jedoch misste die konsequente Eingabe neuer Daten in bestimmten
Zeitintervallen erfolgen, um eine stetige Erneuerung dieser Bibliographie zundchst zu den
Thesenschriften beziiglich der Germanistik auf der Webseite der Abteilung zu ermdglichen.

Finanzielle Forderung: Dieser Beitrag wurde von keiner Institution finanziell unterstitzt.
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Avrupa‘da Islami dénem Fars dili, kiiltiir ve edebiyatina duyulan ilginin tarihi oldukgca
eski bir gelenege dayanmaktadir. Ceviri hareketleri baglaminda dustnaldigiinde
islami dénem Fars edebiyatinin Avrupa ile metinsel temasinin 17. yiizyilda basladigi
sOylenebilir. Cografya ve kiltiire duyulan yakin ilgi seyyahlarin dil ve edebiyata
ilgisini de beraberinde getirmistir. Bu donemde bir¢ok Alman seyyah Safevi tlkesine
seyahat etmis ve tarih, kililtiir, dil ve islami dénem Fars edebiyat tizerine genis bilgiler
toplayarak bunlari Bati'ya aktarmistir.

1634 yilinda Fars edebiyati klasiklerinden olan Seyh Sa'di-i Sirazi'nin Gulistan
adl eseri Fransiz oryantalist André du Ryer (1580-1660) tarafindan Fransizcaya
cevrilmistir. Friedrich Ochsenbach (1606-1658), s6z konusu ceviriyi 1636 yilinda
Fransizcadan Gulistan, das ist, Koniglicher Rosengarten/Giilistan, Kraliyet Giil Bahgesi
bashgi ile Almancaya cevirmistir. Safevi tilkesinde medreselerde Farsca 6grenerek
Sa‘di'nin eserleriile tanismis olan Adam Olearius/Olschlager (1600-1671), Aimanya'ya
dondikten sonra Safevi elgisinin yardimiyla Gdlistant 1654 yilinda Persianische
Rosenthal/Fars Giiller Vadisi adiyla Almancaya ¢evirmistir. 18. ylizyilin sonlarina dogru
Avrupa'da Hafiz-1 Sirazi ve Seyh Sa'di-i Siradzi gibi islami dénem Fars sairlerinden
Bati dillerine yapilan edebi metin cevirilerdeki artis oryantalistlerden sairlere kadar
Almanca konusulan diinyada da etkisini gostermistir. Bu zaman dilimi Dogu ve Bati
arasinda iliskide bir dontim noktasi olarak diistindlebilir. 19. ytizyilin ise ilk yillarinda
diplomat, seyyah, tliccar ve oryantalistlerin yaptiklari ceviriler ile baslayan ve gelisen
edebi oryantalizm Almanca konusulan diinyada Dogu'dan Bati'ya bir Fars siiri ceviri
kiilliyati birakmistir. S6z konusu killiyatin olusumunda oldukga 6nemli bir yerde
duran Avusturyal oryantalist Josef von Hammer-Purgstall (1774-1856), Vinzenz
Rosenzweig von Schwannau (1791-1865), Valentin von Huszér (1788-1850), Johann
Wolfgang von Goethe (1749-1832), Friedrich Rickert (1788-1866) ve August von
Platen (1796-1835) gibi aydinlanmaci, klasik ve romantik akimdan ve bir¢ok diistintr
sair ve oryantalistin Fars dili ve siirine ilgi duymalarinda énemli bir etki birakmistir.
Hammer-Purgstallin islami dénem Fars siiri cevirilerinden literal bir ag yarattigini
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iddia eden bu calisma, onun cevirilerinin AlIman edebi oryantalizminin insa ve kurumsallasmasinda nasil bir rol oynadigini
incelemektedir.
Anahtar Kelimeler: Josef von Hammer-Purgstall, Aiman oryantalizmi, Farsca, Hafiz-1 Sirazi, Seyh Sa'di-i Sirazi, ceviri

ABSTRACT (ENGLISH)

The interest in Persian language, culture and literature in the Islamic period in Europe dates back to a very old tradition.
From the point of view of the translation activities, it can be said that the textual contact with the Persian literature in the
Islamic Europe began in the 17th century. Due to their strong interest in geography and culture, travelers began to concern
themselves with language and literature. During this period, many Germans travelled to the lands of the Safavids. They
gathered extensive knowledge about history, culture, language and Persian literature in the Islamic period, and transferred
it to the West.

In 1634, the French orientalist André du Ryer (1580-1660) translated into French Sheikh Saadi’s Gulistan/The Rose Garden,
which is considered to be one of the classics of Persian literature. In 1636, Friedrich Ochsenbach (1606-1658) translated
this work from French into German under the title of Gulistan, das ist, Kéniglicher Rosengarten/Gulistan, Royal Rose Garden.
Adam Olearius (Olschlager 1600-1671), who learned Persian in the Safavid madrasas, became acquainted with the works
of Saadi. After his return to Germany, he enlisted the help of the Persian ambassador, and in the year 1654, translated
Gulistan into German under the title Persianisches Rosenthal/Valley of the Persian Roses. During the latter part of the 18th
century, the increase of translation activities of literary texts of the Persian poets from the Islamic period, such as Hafez
Shirazi and Sheikh Saadi-i Shirazi into Western languages in Europe had an impact on German-speaking orientalists and
poets. This period can be considered as a turning point in the relationship between Orient and Occident. The early years
of the 19th century, literary Orientalism, which began and developed with the translation of diplomats, travelers, traders
and orientalists, left a corpus of Persian poetry to the German-speaking world. The Austrian Orientalist Josef von Hammer-
Purgstall (1774-1856) occupies an important place in the formation of this corpus. Hammer-Purgstall’s translations made
Persian poetry available to classical and romantic thinkers, poets and orientalists. This article has two aims; to show that
Hammer-Purgstall created a literal network with his translations from Persian poetry in the Islamic period, and to determine
how great a role his translations played in the construction and institutionalization of German literary orientalism.

Keywords: Josef von Hammer-Purgstall, German orientalism, Persian, Hafez Shirazi, Sheikh Saadi Shirazi, translation

EXTENDED ABSTRACT

All throughout the human history, language, culture and literature have created an
intense interaction between civilizations, by crossing the borders of different nations.
Therefore, it is possible to see similar cultural elements, which were processed, enriched,
and refined in the literary texts of different periods and cultures. From antiquity to the
present, the translation activities enabled the transfer of literary texts and served as an
intermediary in cultural interaction and transitivity. Philology, more specifically
translations from Oriental languages into European languages, can be regarded as one of
the important tools that allowed the birth and development of orientalism. Translation,
as an intellectual and linguistic activity, constitutes an intercultural interaction and a
literary recreation. In the 17th century, the lands of Iran aroused the curiosity of the
German-speaking world and caused it to investigate the Persian language and literature.
Many Germans traveled to the Safavid dynasty during this period. They gathered



extensive knowledge about history, culture, language and the Persian literature in the
Islamic period, and transferred it to the West. In 1634, French orientalist André du Ryer
(1580-1660) translated Sheikh Saadi’s Gulistan/The Rose Garden into French, which is to be
one of the classics of Persian literature. In 1636, Friedrich Ochsenbach (1606-1658)
translated this work from French into German under the title of Gulistan, das ist, Kbéniglicher
Rosengarten/Gulistan, Royal Rose Garden. Adam Olearius (Olschldger 1600-1671), who
learned Persian in the Safavid madrasas, became acquainted with the works of Saadi.
During the latter part of the 18th century, the increase of translation activities of literary
texts of the Persian poets from the Islamic period, such as Hafez Shirazi and Sheikh Saadi-i
Shirazi into Western languages in Europe had an impact on German-speaking orientalists
and poets. In the 18th century, England and France had the institutionalized colonial
administration and trade networks with India, Africa and the Ottoman territories and
consequently, a large financial and organizational infrastructure. These potentiality
factors made it easier for their citizens to have access to Sanskrit, Persian, Arabic and
Hindi manuscripts from Orient, and transfer them to European research centers, libraries
and individual scholars. Over time, the philological and literally interest in the Oriental
texts increased among scholars and poets. The early years of the 19th century, literary
Orientalism, which began and developed with the translation of diplomats, travelers,
traders and orientalists, left a corpus of Persian poetry to the German-speaking world.
The Austrian Orientalist Josef von Hammer-Purgstall (1774-1856) occupies an important
place in the formation of this corpus. Hammer-Purgstall was born in 1774 in the Austrian
city of Graz, and studied at the Kaiserlich-kénigliche Akademie fiir Orientalische Sprachen/
Imperial Royal Academy for Oriental Languages, a school that educated diplomats in the
service of the Habsburg dynasty. After this education, Hammer-Purgstall learned oriental
languages such as Persian, Arabic and Turkish, and was sent to Ottoman lands as a
diplomat, serving in different units. Between 1809 and 1818, Hammer-Purgstall published
a magazine entitled Fundgruben des Orients/The Mines of the Orient in Vienna, which was a
pioneering work in the German-speaking world since it differed from the prevailing
theological tradition of the time. In 1809, Hammer-Purgstall translated Khosrow and
Shirin into German, entitled Schirin, ein morgenlaendisches Gedicht nach morgenldndischen
Quellen/Shirin, an oriental poem based on oriental sources, which had an important place
in Persian literature. He then translated the Divan of Hafez Shirazi into German in its
entirety in 1812-1813. Besides his own translation efforts, he contributed to the literal
Persian translations by Valentin von Huszar (1788-1850) and Vinzenz Rosenzweig von
Schwannau (1791-1865), and published them in his magazine. Although Hammer-
Purgstall’s translations of Hafez Shirazi and other Persian texts were pedestrian and not



very poetic, they had a significant impact on many German poets and orientalists such as
Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832), Friedrich Riickert (1788-1866) and August von
Platen (1796-1835). Riickert, an Orientialist and scholar of oriental languages, introduced
the medieval Islamic poetic form known as the ghazel to German poetry. Under the
influence of the spirit of Persian poetry, Rlickert created a work called Ostliche Rosen, and
translated from Persian literature in the Islamic period including Mevlana Jalaluddin
Rumi, Sheikh Saadi Shirazi and Hafez Shirazi. Hammer-Purgstall’s translation of Hafez
inspired Goethe as well. He began to write poetry imitating the primary lyrical form, the
ghazal of Hafez. For example, Goethe’s west-Gstlicher Divan was influenced by his
translations.



1. Giris

islami dénem Fars edebiyatinin Avrupa ile metinsel temasinin 17. yiizyilda basladigi
soylenebilir. 1634 yilinda Fars edebiyati klasiklerinden olan Seyh Sa‘di-i Sirazi'nin Gdilistan
adli eserinin tamami olmasa da bazi kisimlari 1647 yilinda Kur'an'i da ceviren Fransiz
oryantalist André du Ryer (1580-1660) tarafindan Gulistan ou 'Empire des Roses/Glilistan’in
Gliller imparatorlugu adiyla Fransizcaya cevrilmistir (Lewis, 2001)." Bu calisma, Avrupa'da
islami Dénem Fars edebiyatindan yapilan ilk ceviriler arasinda yer alir. Edebi Dogu
metinleri Almancaya her zaman dogrudan kaynak dilinden kazandiril(a)mamistir. Ornegin
Friedrich Ochsenbach (1606-1658), yukarida bahsedilen Ryer'in s6z konusu ¢alismasini
1636 yilinda Fransizcadan Gulistan, das ist, Kéniglicher Rosengarten/Glilistan, Kraliyet Gl
Bahgesi baslidi ile Almancaya cevirmistir (Ochsenbach, 1636).? Bu iki eserin ardindan 1644
yilinda Hollanda oryantalizminin merkezine déniisen Protestan Leiden Universitesinde
Dogu dilleri egitimi alan Alman asilli oryantalist Levinus Warner (Levino Warnero 1619-
1665) 1644 yilinda Sa'di-i'nin Gulistan eserinden bazi kisimlari Proverbiorum et
Sententiarum Persicarum centuria/Bir Yiizyil Fars¢ca Atasézleri ve Climleler adiyla Farsca-
Latince olarak yayimlamistir (1644). Ochsenbach’in Fransizcadan yaptigi ceviriler ise
Hollandali oryantalist Georg Gentius'un (1618-1687) 1651 yilinda Musladini Sadi Rosarium
Politicum, Sive Amoenum Sortis Humanae Theatrum adl Gulistan cevirisine ilham kaynagi
olmustur (Gallien, 2018, s. 27).

Almanya'da ya da cografi olarak daha genis bir ifade ile Almanca konusulan diinyada
s6z konusu eserlerin yanisira iran‘a ilginin Ochsenbach'in cevirisi biryana birakilirsa 17.
yuzyillda seyyahlar aracihidgi ile ortaya ciktigi soylenebilir. Cografya ve kiltire duyulan
yakin ilgi seyyahlarin dil ve edebiyata ilgisini de beraberinde getirmistir. Bavyerali asker
Hans Schiltberger’in (1380-1450) uzun yillar Timur'un sarayinda kalmasi erken dénem
Alman seyyahlara bir 6rnektir. Daha sonra Heinrich von Poser (1599-1661), Adam Olearius
(nam-1 diger Olschlager 1600-1671), Johann Albrecht von Mandelslo (1616-1644),
Engelbert Kaempfer (1651-1716) gibi seyyahlar Safevi lkesine seyahat etmisler ve 17.
yuzyilda tarih, kiltir, dil ve edebiyat Gzerine genis bilgiler toplayarak gézlemlerini Bati'ya
aktarmiglardir (Schmitt, 2001). S6z konusu seyahat notlarinin kitaba doniismesi edebi
bilginin Bati'ya akisi ve kiiltiir transferinin bir araci olmustur. Seyyahlarin olduk¢a dogal ve

1 André du Ryer Fransa'nin iskenderiye konsolos vekili olarak da gérev yapmistir (Irwin, 2008, s. 108).

2 Ochsenbach’in s6z konusu cevirisi daha sonra bahsedilecek olan 1846 yilinda Moslicheddin Sadi’s
Rosengarten adiyla teolog oryantalist Karl Friedrich Graf tarafindan Almancaya cevrilen Gllistan'in girisinde
“kotu ise yaramaz bir kopya” olarak tasvir” edilmistir (Graf, 1846).



abartili anlatilari daha sonra Bati ve daha 6zelde Alman kamuoyunda iran kiltiir ve
medeniyeti ile ilgili birikiminin olusumunda 6nemli bir farkindalik yaratmistir.

1637 yilinda Safeviler'e el¢i olarak gonderilen Adam Olearius, medreselerde
mollalardan Farsca 0grenerek Sa‘di'nin eserleri ile tanismis ve Almanya'ya dondukten
sonra Safevi Devleti elcisinin yardimiyla Glilistan’t 1654 yilinda Persianische Rosenthal/Fars
Gliller Vadisi adiyla Almancaya cevirmistir (Behzad, 1970, s. 20-22). Olearius, “Alman
yurttaslarina tanitmaya deger goérdiigii ve iran'da da giizel kitaplarin varh@ini kanitlamis”
oldugu bu calisma ile Almanca konusulan cografyada edebi oryantalizm calismalari
yapan ilk oryantalistler arasinda yer almis, Fars diline ve kilturiine ilgi duyulmasinda bir
onci olmustur (Olearius, 1696, giris kismi). Olearius'un Gulistan’l ana kaynagindan, yani
Farscadan Almancaya kazandirmasi Ochsenbach cevirisine nazaran daha kalici bir etki
birakmistir. Bu érneklerden hareketle Avrupa'da daha ézelde Almanya'da islami dénem
Fars edebiyatina merakin uyanmasinda seyahat notlarinin, tliccar ve elcilerin anlatilarinin
onemli bir payi oldugu sdylenebilir.

insanlik tarihi boyunca dil, kiltiir ve edebiyat farkl milletlerin topraklarinda sinirlari
asarak medeniyetler arasinda ciddi bir etkilesim yaratmistir. Farkli milletlerin edebi
yapitlarinda tamamiyla ayni olmasa da “islenmis, zenginlestirilmis ve aritilmis” benzer
kaltir unsurlarini gérmek bu transfere somut bir 6rnek olacaktir (Radjaie, 1998, s. 1).
Antikcagdan giiniimuze kadar edebi metinlerin transferi ancak ceviri ile gerceklesmis
ve kulturel etkilesim ve geciskenlikte bir araci islevi gérmustir. Filoloji, daha 6zelde
ceviri, oryantalizmin dogusuna ve gelisimine imkan veren 6énemli araglardan biridir.
Distinsel ve dilsel bir faaliyet olan ceviri, “kulturlerarasi bir kavsak” oldugu kadar ayni
zamanda edebi bir “yeniden yaratmadir”. “Cevirmenin etkinligi iki dil, iki kultur, iki cag
iki donem vb. arasinda gidip gelir, kendi varolus kosullarini yasarken, varis kilttrindeki
dzunl de yaratir” (Rifat, 2004, s. 9). 19. yiizyilda islami dénem Fars edebiyati cevirilerinin
Alman klasik ve romantik siiri Gizerinde énemli bir etkisi olmustur. Bu etki daha sonra
bahsedilecegdi gibi Alman siir formunda gdsterecektir kendini. Diplomat, seyyah, tliccar
ve oryantalistlerin yaptiklari ceviriler ile baslayan ve gelisen edebi oryantalizm, Almanca
konusulan diinyada Dogu'dan Bati'ya bir ceviri killiyati birakmistir. S6z konusu
kdlliyatin olusumunda bu calismanin konusu olan Avusturyali oryantalist Josef von
Hammer-Purgstall (1774-1856) cok 6nemli yerde durmaktadir. Onun cevirileri, Almanca
konusulan diinyada aydinlanmaci, klasik ve romantik akimdan bircok distndr, sair ve
oryantalistin Fars siirine ilgi duymasinda ciddi bir rol oynamistir (Radjaie, 2018, s. 134).
Tarihci, diplomat, oryantalist, cevirmen, sair gibi farkh kisilikleri olan Hammer-



Purgstall'in oryantalist kisiligi ve tarihciligini konu edinen olduk¢a zengin bir literatur
vardir..Son yillarda neredeyse Hammer-Purgstall'l biitiin yonleri ile ele alan mektuplar
ve terekesindeki diger malzemelerden binlerce sayfalik kapsamh bir biyografisi ve
binlerce kayit yayimlandi (Hoflechner ve Wagner, 2018). Bu olduk¢a genis icerikli
calismanin yanisira Wilhelm Baum’un (2004) ve Hannas Galter'in (2009) Hammer-
Purgstall' modern Alman oryantalizmin 6nclist olarak ele aldigi biyografik makaleleri
ise onun Fars edebiyati ile iliskisi ve Alman oryantalizmi Gzerindeki etkisi baglaminda
onemli ipuclari sunmaktadir. Ayrica Alman siiri ve Hafiz arasindaki geciskenlikleri
irdeleyen Ali Radjeie (1998) Katharina Mommsen, (1961) Anne Marie Schimmel (2012),
Hartmut Bobzin (1989) ve Shafiq Shamel (2007) gibi arastirmacilarin Hammer-
Purgstall''n Alman oryantalizmi ve siiri Gzerindeki etkileri inceleme konusunda 6nemli
bir yerde durduklari sdylenebilir. Anne Marie Schimmel'in A Two-Colored Brocade: The
Imagery of Persian Poetry (1992) adh Fars siirini inceledigi kitabi genel anlamda Fars
edebiyati ve Almanca konusulan diinyadaki geciskenliklerle ilgili olarak giris kisminda
onemli bilgiler vermektedir. Her biri kendi alaninda bir boslugu dolduran bu eserlere
ragmen Hammer-Purgstallin Alman edebi oryantalizminde nasil bir etki biraktig
Gzerine mustakil bir calismanin eksikligi bu makalenin ortaya ¢ikmasinda oldukca
etkileyici olmustur. Ozellikle Tiirkce literatiirde Hammer-Purgstall'in sadece bir Osmanli
tarihgisi olarak bilinmesi onun edebi kisiliginin ihmal edilmesinde 6nemli bir rol
oynamaktadir. Hammer-Purgstall'in islami dénem Fars edebiyati cevirileri ile icerisinde
Friedrich Riickert (1788-1866), Vinzenz Rosenzweig von Schwannau (1791-1865),
Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832) ve August von Platen (1796-1835) gibi baz
oryantalist ve sairlerin bulundugu literal bir ag ortaya koydugunu iddia eden bu
calisma, onun cevirilerinin Almanca konusulan cografyada edebi oryantalizmin
insasinda nasil bir rol oynadigini incelemektedir.

Bu makale ¢ bolimden meydana gelmektedir. Birinci bolim 18. ylizyillda Avrupa'da
ceviriler araciligi ile klasik donem Fars edebiyatinin nasil kesfedildigi ve bunun Almanca
konusulan diinyaya nasil yansidigini ele almaktadir. ikinci bdlim Hammer-Purgstall'in
nasil bir atmosferde Fars edebiyati ile tanistigini ve onun islami dénem Fars siiri cevirilerini
irdelemektedir. Uctincii bélim ise Hammer-Purgstall'in hangi Alman oryantalist ve sairleri
etkiledigini ve onun cevirilerinin onlar {izerinde nasil bir iz biraktigini ortaya koymayi
denemektedir.

3 S6z konusu bu calisma 2011 yilinda Walter Hoflechner'in ydnetiminde Graz Universitesi'nde bir proje
seklinde baslamis ve seri halinde yayimlanmistir.



2. 18.Yiizyil ve Fars Edebiyatinin Kesfi

18. ylizyllda ingiltere ve Fransa'nin Hindistan Afrika ve Osmanli topraklan ile
kurumsallasmis somiirge ve ticaret aglari ve buna bagh olarak “blyik finansal ve
organizasyonel” altyapinin sagladigi imkanlar, Arapga ve Hintce yazmalarina ulagimini ve
Avrupadaki kiitliphanelere transferini oldukca kolaylastirmis ve zamanla s6z konusu eski
metinlere duyulan literal ve filolojik ilginin artmasini saglamistir (Polaschegg, 2005, s. 149).
18. yiizyllda Alman oryantalizmi icerisinde iran medeniyetine duyulan ilgi islami dénem ve
islam &ncesi olmak tizere iki ana damardan beslenmistir. Yukarida kisa bir giris yapilan 17.
ylizyllda cogu zaman akademik kaygi tasimayarak calisiimaya baslanan islami dénem Fars
edebiyati cevirilerinin yanisira Fransiz oryantalist Abraham Hyacinthe Anquetil-Duperron’un
(1731-1805) 1771 yilinda bastirabildigi Zerdustlik dininin kutsal kitabi Avesta cevirisinin
Almancaya cevirisi islam 6ncesi iran‘a ilgi icin yeni bir kanal acmistir. Béylece bir taraftan
islami dénem Fars edebiyati tizerine ceviriler ve bilimsel calismalar yapilirken diger taraftan
da Avesta ve Islam ncesi iran kiiltliriinii merkeze alan bilimsel bir alan dogmustur. Georg
Friedrich Grotefend’in (1775-1853) 1802 yilinda antik Pers Kralligi'nin baskenti olan
Persepolis'te bulunan Eski Farsca civi yazilarini céziimlemesi Géttingen Universite'sinde islam
dncesi iran calismalarinin gelismesine énciiliik etmistir (Schmitt, 2001). Avesta merkezli islam
dncesi iran calismalari ve Fars-islam klasiklerinin yanisira modern ve arkaik Fars dilleri grameri
olmak tizere filoloji merkezli bir alandan da bahsetmek yanlis olmayacaktir. Dogu filolojisinin
bir parcasi olarak Alman oryantalizmi icerisinde 6zellikle 1840’lardan itibaren Johann August
Vullers (1803-1880) dnciiligiinde Almanyada yer edinmeye calisan Fars filolojisi tamamen
bagimsiz bir disiplin olarak tniversitelerde yer edinememistir. Bunun en temel nedeni Alman
oryantalistlerin dil ailelerine olan yaklasimlarindan kaynaklanmistir. 1850 yilinda
Sanskritcenin bagimsiz bir disiplin olarak ortaya ¢ikmasi ile beraber Alman oryantalizmi
filoloji arastirmalarinda Sami ve Ari, yani Indogermanistik (Hint-Avrupa) olmak izere iki ana
pacaya ayriimistir. Alman Universitelerinde Farsca, bazen Dogu dilleri altinda kategorize
edilirken bazen de Indogermanistik olarak anilan boltimlerinin Ari kolu altinda yer bulmustur.
Fakat Farsca hicbir zaman Sanskrit¢enin baskinligina karsi dnemli bir yer edinememis, hatta
onun golgesinde kalmistir (Mangold, 2004, s. 102). Almanya'da Fars filolojisi bilimsel olarak
ozellikle Hint-Avrupa teorisi izerinden sekillenmistir. Bunun en temel nedenlerinden birisi
Avesta dili calismalarinda Sanskritce kelimelere rastlanilarak iran-Hint iliskisinin kurulmasiyla
olmustur.

18. ylzyilin sonlarinda Alman entelektieller arasinda Yunanca ve Latince bilmek ve bu
dillerden edebi ceviriler yapmak “ortak bir milkiyete” donlismustir. 19. ylizyihn baslarinda



ise romantizm akimi ile diuinya siiri distncesi oldukca yayginlagmis ve Avrupa dilleri
disindaki dillerden ceviriler yapilarak Avrupa siir formuna uyarlamak moda olmustur.
Hicbir zaman dini-islami siirler klasik antik ya da Roma dénemi siirleri kadar ilgi gérmese
de ozellikle Dogu'ya edebi ilginin duyulmasinda 6nemli bir yere sahip olan Arap
edebiyatindan mensei heniiz bilinmeyen Bin Bir Gece Masallar'min farkh Avrupa dillerine
cevirileri ve Fars edebiyatindan Hafiz-1 Sirazi cevirileri oldukca ilgi gérmustir (Wohlleben,
2004, s. 12)*. Fransa ve ingilterede Dogu calismalari hakim kolonyal politikadan
etkilenerek gelisirken Almanya kendi icerisinde olduk¢a bagimsiz bir gelismeye sahne
olmustur. Zaten o dénem siyasi birligini henliz tamamlayamamis olan Almanya’nin dig
politikasinda benzer bir yapinin goriilmesi cok miimkiin de degildi. Almanya'da edebi-
oryantalizm 19. ylizyilin basinda aydinlanma felsefesinin rasyonel diisiince egemenligine
karsi gelisen romantizm akimindan etkilenmistir. “Modern uygarliga karsi bir itiraz,
yasamin mekaniklestirilip nicellestiriimesinden, toplumsal iliskilerin seylestiriimesinden,
toplulugun ¢o6ziinmesinden ve her seyden 6nemlisi diinyanin bilyisiniin bozulmasindan
sorumlu olan burjuva sinai diinyanin bir elestirisi” olan romantizm akiminda (Michael
Lowy'den aktaran Oguz, 2011, s. 51) “endUstri dncesi, egzotik dinsel ve asli” yonlerden
Dogu'ya bir éykiinme vardir. Yani romantizmin gelisimi hizla biiyliyen Alman sanayisine
alternatif bir itici bir glic oldugu sdylenebilir. Romantikler “Dogu’yu kendi kiiltirel, dinsel,
tarihsel ve edebi butlinltigu icerisinde kendi kurallarina gore, (Almanlarin da) bir tarihi
olarak ve 6nemli bir ilgi sahasi olarak” anlasilmasi gerektigini talep etmislerdir (Mangold,
2004, s. 45). Bu baglamda Hammer-Purgstallin Almanca konusulan diinyada islami
doénem Fars edebiyatinailginin uyanmasinda ayricalikli bir yeri vardir. Hammer-Purgstall'in
Dogu siiri ve iran mistisizmi ilgisi 18. ylizyiln son dénemlerinde aydinlanmaci diinya
gorisine tepkinin bir parcasi olarak degerlendirilebilir (Irwin, 2008, s. 156). Onu en ¢ok
etkileyen kisilerden biri de 1784 yilinda Kalkiitada The Asiatic Society kurucusu ingiliz
oryantalist-filolog ve somiirge danismani William Jones (1746-1794) ve Farsca cevirileri
olmustur. (Polaschegg, 2005, s. 149; Hammer-Purgstall, 1818, s. VI). Jones'un Hammer-
Purgstall acisindan bir diger énemi ise yazdigi Farsca gramer kitabinin iranh sairlerden
yaptigi alintilardan meydana gelmesidir. Boylece Fars siiri ve Sanskritceyi Bati'ya tanitan
ve Ozellikle Hint-Avrupa teorisini ortaya koyan Jones, Hammer-Purgstall'in yanisira bircok
Alman oryantalist ve romantiklere de ilham kaynagi olmustur. Fars siiri Gzerine yaptigi

4 18. yiizyilin baslarinda, Dogu hakkinda oldukca coskulu olan ve 1670 ve 1675 yillari arasinda istanbul'da
Fransiz elciligine bagli olarak da calisan Antoine Gallands'in (1646-1715) Arap dénemi masallari koleksiyonu
Bin Bir Gece Masallari cevirisi daha sonra bunlarin farkli Avrupa dillerine cevrilmesi Avrupa'’da Dogu'ya edebi
ilginin duyulmasinda 6nemli bir yere sahiptir. Bunun yanisira Gotthold Ephraim Lessing’in (1729-1781) 1779
yilinda kaleme aldigi Nathan der Weise (Bilge Nathan) adli eseri “ii¢ ibrahimi dine gdsterdigi toleransla
Aydinlanmanin en giizel dramasidir”. 18. yiizyilin sonlarinda ortaya ¢ikan bu calisma glinimiizde bile halen
etkisini stirdirmektedir (Schimmel, 2012, s. 66-67; Irwin, 2008, s. 119-120).



yogun calismalar Jones'u “Avrupa edebiyatinin bayatladigi ve klasik 6rneklerden
ozgurlesmesi gerektigi” sonucuna gotirmistir (Irwin, s. 126-127). Bu yonlyle Jones,
daha sonra bahsedilecegi gibi gazel formunu Alman siirine dahil eden Hammer-Purgstall,

Goethe ve Rickert izerinde 6nemli bir etki birakmistir.

Fars siiri, Hintce ve Sanskritce calismalari alaninda da ingilizlerden daha cok egemen
olan bazi Alman aydinlar, Hint-Ari medeniyetinin Sami kdlturiine kiyasla daha Ustiin
oldugunu 6ne siirmuslerdir. Bunlardan biri olan oryantalist-filolog ve yazar Friedrich von
Schlegel (1772-1829) Uber die Sprache und der Wiesheit der Inder/Hintlerin Dili ve Bilgeligi
Uzerine (1808) adli eserinde Sanskrit kdkenli dillerin Sami dillerinden daha tistiin oldugunu
iddia etmistir. Hintce ve Sanskritce meraklisi olan Kardesi August Wilhelm Schlegel (1767-
1845) ise “istisnasiz her seyin kaynaginin Hindistan'da” oldugunu iddia etmistir (Irwin, s.
160; Said, 1979, s. 98). Edward Said’e gore, “romantizmin en ylksek derecesini arayacagim
yer Dogu'dur” diyen August Wilhelm von Schlegel’in aslinda kastettigi sey Sakuntala,
Zend-Avesta ve Upanisat metinleridir (Said, s. 98). iste boyle bir edebi atmosferde yetisen
Hammer-Purgstall, 1794 yilinda arkadasi Karl Borromdus Harrach (1761-1829) ile beraber
Hafiz siirlerini okumaya baslamistir. Hafiz ile mesgalesi onun daha sonraki gevirilerinin ilk
basamagi olmustur (Baum, 2004, s. 4).

3. Hammer-Purgstall'i Ortaya Cikaran Ruh ve Cevirileri

1774 yilinda Avusturya'nin Graz sehrinde dogan Hammer-Purgstall, annesinin
olimdndn ardindan 14 yasinda Kralice Maria Theresa’nin kurdugu ve Habsburg
Hanedanlidi icin Dogu dillerini bilen diplomat yetistiren bir okul olan Kaiserlich-kénigliche
Akademie fiir Orientalische Sprachen/Dogu Dilleri imparatorluk ve Kraliyet Akademisi ne
kayit olmustur. Burada dokuz yil siiren uzun bir egitimin ardindan Farsca, Arapca, Turkce
gibi Dogu dillerini 6grenen Hammer-Purgstall, Osmanli topraklarina diplomat olarak
gonderilerek farkh birimlerde gérev almistir (Gibson, 2015, s. 99). Uzun yillar istanbul'da
gorev yapan Hammer-Purgstall, burada Dogu yazmalarini ve klasik Fars edebiyati
alaninda yazilmis serhleri inceleme imkani bulmustur. 1809-1818 yillari arasinda donemin
baskin olan teolojik geleneginden farkli olarak yayimladigi Fundgruben des Orients/
Dogunun Kaynaklari adli ilk dergi olma 6zelligi ile Almanca konusulan diinyada bu alanin
onculerinden olmaya hak kazanmistir. Motto olarak Bakara Suresi'nin; “Sag: Gottes ist
Osten und Gottes ist der Westen; Er leitet wenn er will, den rechten Pfad/Dogu da Bati da
Allah'indir. Allah diledigi kimseyi dogru yola iletir” 142. ayetini kullanan dergi, icerik olarak
“Dogu ile ilgili ne varsa” kapsamistir (Avci, 2018, s. 35). Kendi cevirilerini de bu dergide



yayimlayan (Baum, 2004, s. 4) Hammer-Purgstall, bir taraftan oryantalizmin Alman
Universitelerinde baskin olan teoloji anlayisinin aksine bilimsellesme ve filolojik gelenek
insasinda bir kapi acarken diger taraftan da edebi oryantalizme ilgi duyulmasinda 6nci
olmustur.

“Siirin bir insanin tam olarak anlasilmasi icin bir temel” olduguna inanan Hammer-
Purgstall, 6zellikle “Dogu’nun sairlerini iyice incelemek ve daha sonra tarihe yonelmek
istedigini” (Gibson, s. 101) belirterek edebi cevirilerden tarih arastirmalarina oryantalizmin
farkli alanlarinda oldukca énemli eserler birakmistir. 1809 yilinda iran edebiyatinda
dnemli bir yeri olan Hiisrev ve Sirin hikayesini istanbul ve Viyana kitiiphanelerindeki
yazmalardan faydalanarak iki cilt halinde Schirin, ein morgenlaendisches Gedicht nach
morgenldndischen Quellen/Sirin, Dogu kaynaklarina Gére Dogu Siiri adiyla Almancaya
kazandiran Hammer-Purgstall, ceviri metnini olustururken Nizami-i Gencevi, Dihlevi, Asaf
Han, Abdullah Hatusi, Ahi ve Karamani gibi Tiirkce serh ve Farsca niishalarindan
faydalanmistir (Hammer-Purgstall, 1809, s. XXI).

Oryantalistlerin yanisira Alman romantik sairler de Dogu siirine yakin ilgi duymusglardir.
Hammer-Purgstall Viyana'da Alman romantizminin oncilerinden olan August Wilhelm
Schlegel ve Friedrich Schlegel (Schlegel kardesler) ile tanismistir. Hammer-Purgstall'in
Sirin gevirisinden oldukca hoslanan August Wilhelm Schlegel ise onunla edebi sohbetler
ve tartismalar yaparak daha fazla zaman gecirmistir. Her ne kadar Alman romantizminden
etkilense de daha c¢ok erken dénem liberallerden olan Hammer-Purgstall genel anlamda
Schlegel kardeslerle ¢cok uzun ve derin iliski kurmamistir (Baum, 2004, s. 8-9)°. Schirin adh
cevirisini yaptiktan (¢ yil sonra 1812 yilinda 14. ylzyil iran sairlerinden Hafiz-1 Sirazi'nin
gazellerinden olusan Divan eserini Almancaya c¢eviren Hammer-Purgstall (1812)
onsoziinde okurlarina genel anlamda Fars edebiyatinin form icerik ve diistinsel yapisini
tanitmay1 denemistir. Hafiz cevirilerinde divan edebiyati sairlerinden Surdri, Sadi ve
Sem'T'nin serhlerinden faydalanan ve icerik olarak Hafiz'in anlam cesitliligi Gizerinde duran
Hammer-Purgstall, Fars siirindeki anlam sembol ve ritmi korumaya gayret etmis ayni
zamanda Avrupa siirinden farkhihigina vurgu yapmistir (Hammer-Purgstall, 1812, s. I-XLII).
Onun Hafiz cevirileri Almanca konusulan diinyada hem c¢agdasi hem de olimiinden
sonra bile bircok Alman oryantalist ve sairi etkilemis islami dénem Fars dili ve edebiyat
calismalarinin 6niint agmistir (Schimmel, 1992, 4). Hammer-Purgstall ile ayni okuldan
mezun olan ve 1807 yilindan 1823 tarihine kadar istanbul'da gérev yapan Habsburglu

5  Friedrich Schlegel, 1809 yilinda Hammer-Purgstall'l ziyaret etmis ve bir mektubunda ondan sevgili dostum
diyerek bahsetmistir (Baum, 2004, s. 8-9).



diplomat Valentin von Huszar'in (1788-1850) Mevlana Celaleddin-i RGmi’'nin Mesnevi ya
da Vinzenz Rosenzweig von Schwannau’nun (1791-1865) Cami'den yaptigi Joseph und
Suleicha/Yusufve Ziileyha Almanca cevirisinde Hammer-Purgstall'in destek ve etkisi vardir.
Bu calismalar Hammer-Purgstall tarafindan kendi dergisinde yayimlanmistir (Gibson,
2015, 2. 117). Hammer-Purgstall ile Viyana'da ayni ¢cevrede bulunan Schwannau, onun
izinde Ug ciltlik bir Hafiz cevirisini uzun yillar sonra 1858 ve 1864 yillari arasinda
yayimlamistir. Calismasina Hammer-Purgstall'dan farkli olarak Hafiz'in orijinal Farsca
gazellerini de ekleyen Schwannau, cevirilerinde hece vezni kullanmis ve teknik olarak
Hafiz'in gazel formuna sadik kalmayr denemistir (Schwannau, 1858-64). Oldukca iyi
derecede Farsca bilen Schwannau, Divanin tamamini cevirmis ve gazelleri
Almancalastirma denemesinde yaptidi cevirileri Hammer-Purgstall ile kiyaslandiginda
icerik olarak Hafiz‘’a daha bagl kalmistir. Yani gazellerin cevirisinde onun hatalarina
dismemistir (Wohlleben, 2004, s. 16). Schawannau ve Huszar 6rneginde ve daha sonra
bircok oryantalist ve sairde gorilecegi gibi Hammer-Purgstall, Alman oryantalizmi
icerisinde islami dénem Fars edebiyatinda literal bir ag kurmus ve agin iceresinden
oldukca zengin ceviriler dogmustur. iki kiiltir arasindaki kiltiirel transferi saglayan bu
ceviriler Almanya’da Dogu'nun romantize edilmesinde bir araci rol oynamiglardir.

Cocuklugundan beri Fars siirine ilgi duyan Hammer-Purgstall, yaptigi edebi cevirilerin
yanisira yasadigi donemde oldukca yaygin olan tarzda farkh dil ve formda siirler yazmistir.
Fars dilini Arapca ve Tiirkgceye kiyasla daha 6zel bir yere koyan Hammer-Purgstall’a gore
sadece Arapca ve Farsca saheserlerin taklidi olan Tiurk edebiyati bu dillerden yapilan
cevirilerle zenginlesmistir. Fars edebiyatini icerik ve form olarak “biitiin Dogu naziminin

o ey

cicegi
alarak kendi siir formuna adapte etmeyi basardigini iddia etmistir (Hammer-Purgstall

olarak kabul eden Hammer-Purgstall, Fars siir sanatinin Arapca dize 6lclsini

1818, s. V). Hammer-Purgstall'in Fars dili ve edebiyatina neden bu kadar yakin ilgi
duydugu sorusunun cevabini donemin ruhunda aranmalidir. Zira Hammer-Purgstall, 19.
yuzyihn ilk yarisinda sekillenen Hint-Avrupa duslincesinin etkisinde filolojik olarak
Farscayi kardes bir dil olarak degerlendirmis (Hammer-Purgstall, 1812, s. VII) ve Germenleri
“eski bir Farsi kavim” olarak betimleme yoluna gitmistir. Ona gore yapilan ayrintili dil
calismalari sonucu Farsca ve Almancanin akraba diller oldugu artik ortaya ¢ikmistir. Fars
edebiyatinin Almanya'da ilgi uyandirmasi kdken birliginin yanisira retorik ve poetik
gelisimlerinde ortak bir kader birligi tastyor olmalarindan kaynaklanmaktadir (Hammer-
Purgstall, 1818, s. VII).

6  Bu kiclimseyici bakisina ragmen Turrk edebiyati ile ilgili bazi calismalar yapmaktan da geri kalmamistir. Bkz.
(Hammer-Purgstall, 1836-1838; Hammer-Purgstall, 1825).



Hammer-Purgstall'n Hafizdan yaptigi ceviriler ve diger ceviri calismalari Alman
oryantalistler arasinda ciddi bir tartismaya neden olmustur. Ozellikle cagdasi
oryantalistlerden Friedrich Heinrich von Diez (1794-1876) “bastan savma ve yuzeysel”
buldugu cevirilerini siddetli bir sekilde elestirmistir (Galter, 2009, s. 459; Mangold, 2004, s.
47-51). 1811 yilinda Keykavus bin iskender’in Kabdsndme eserini Farscadan Almancaya
ceviren Diez, (Gibson, 2015, s. 331) meslektasi Hammer-Purgstall ile ciddi akademik
tartismalar ve cekismeler yasamistir. Hammer-Purgstall gibi istanbul'da diplomat olarak
gorev yapan Diez'in Farsca cevirileri oryantalist cevrelerce oldukgca ilgi gérse de Hammer-
Purgstall kadar taninmasina olanak sunmamistir.

Hammer-Purgstall'n Hafiz ve Fars edebiyatindan yaptigi diger ceviriler siradan ve
siirsellikten uzaktir. Buna ragmen Almanca konusulan diinyada Dogu’'nun edebi anlamda
Alman oryantalizminin bir parcasina donismesinde onun Farsca, Tirkce ve Arapca gibi
Dogu dillerinden Bati dillerine kazandirdigi edebi cevirilerin cok dnemli bir etkisi vardir.
Hammer-Purgstall, Alman oryantalizminde yarattigi en 6nemli etkilerden biri de sair,
cevirmen ve dilbilimsel ve edebi dehasi ile taninan oryantalist, sair ve filolog olan Riickert'i
yetistirmis olmasi ve kendinden sonraki cevirilere nerdeyse temel kaynak olmasidir. Literal
Dogu bilgisinin transferi baglaminda diistinildigiinde Hammer-Purgstall, Schawannau,
Ruckert, Platen ve Goethe arasinda literal bir agdan bahsetmek yanlis olmayacaktir.

4, Literal Ag ve Poetik Bellek

Hammer-Purgstall'n Geschichte der schdnen Redekiinste Persiens/Fars Beldgati Tarihi
eseri ve Hafiz cevirileri Riickert'in Fars siirine olan ilgisinin temel dayanagdi olmustur. Hafiz'i
sadece Hammer-Purgstall'in Almanca cevirileri lizerinden degil, bizatihi Farsca okuyan
Ruckert, 1818 yillinda Hammer ile Viyana'da yodun bir calisma dénemi gecirmistir
(Héflechner & Wagner, 2018, s. 8). iranli sairlere “sinirsiz bir cogkuyla” yaklasan Riickert'in
1821 yilinda yayimladigi ve yeni kesfettigi Hafiz'in ruhunun hissedildigi, genel olarak Fars
siirinin etkisiyle ortaya cikan Ostliche Rosen/Dogu Giilleri adli eseri Hammer-Purgstall'in
etkisiyle yazdigi siirlerdir. Bu calismasinda Mevlandnin kirk doért gazelini Alman
edebiyatina kazandirmistir. Hammer'in Hafiz ve Fars edebiyatinin diger eserlerinden
yaptigi ceviriler gazel formuna oldukca yabanci siradan ve siirsellikten uzaktir. Onun
aksine Rickert, oryantalist sair ve cevirmen olarak Hafiz ve Mevlana gazellerini
Almancalalastirirken siradan cevirilerden ziyade onun ruhunu ve formunu kendi siirine
yansitmayi basarmistir (Bobzin, 1989, s. 4; Shabrawy, 1974, s. 45). “Dillerin ve edebiyatin
cesitliliginde insan ruhunun birligini kesfetmeyi arzulayan” Riickert, Farscadan cevirdigi
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gazelleri Alman siir tonuna benzetmistir. Hammer'den aldigi ruhla icerisinde “bilgeligin”
olmadigi bir calismadan uzak duran Riickert, s6z sanat, siirsel ilham ve akicilik ve tarihsel
arka plani cevirilerin icine yerlestirerek aktarmayr basarmistir. Farsca ve Almanca
arasindaki tarihsel-karsilastirmal dilbilimin sonuclarini dikkatli ve verimli bir sekilde
islemistir (Mumm, 2013, s. 445-446). Hafiz'in gazellerinde Riickert'i en ¢ok etkileyen sey
onun siirine sinmis olan “nihai kaderin anlasiimazligi, insanin evrenin bilmecesinde
ustalasamamasi” gibi ifadeler olmustur (Shabrawy, 1974, s. 45). Yani Fars edebiyatinin
mistik safi boyutu Rickert'in klasik Alman edebiyatindan romantizme kagisindaki igsel
gerekgeler arasinda sayilabilir.

Ruickert'in gazelleri AlImancalastirma denemesini Mevlana cevirileri ve etkisinde gérmek
mimkinddr. Rickert, bdylece Alman dili ve siir formunu zenginlestirmeyi amaclamistir
(Avcl, 2018, s. 26). Bu ilgi Rickertin 1819 yilinda daha 6nce Hammer-Purgstallin
calismalariyla tanistigi Mewlana Dschelaladdin Rumi adli calismasiyla daha somut bir sekilde
ortaya ¢ikmistir (Rickert, 1819). Hammer-Purgstallin cevirideki yeteneginin Ruckert'in
siirsel dehasi ile birlesmesi sonucu ortaya ¢ikan bu eser, Almanca konusulan diinyaya
Mevlana mistisizminin kapilarini agmistir. Her ne kadar Riickert, Fars edebiyatini kesfinde
Hammer'den oldukgca etkilenmis olsa da, Hammer'in siirlerini arkadasi Platen’a 1825 yilinda
yazdig mektupta teknik agidan ciddi bir sekilde elestirmistir (Hoflechner & Wagner, 2018, s.
132-133). Fars edebiyatina ilgisi yalnizca Hafiz ve Mevlana ile sinirli kalmayan Rickert,
Sa'diden bircok ceviri yapmis ve bunlarin bir kismi 6liminden sonra basiimistir. 1838
yilinda Fars edebiyatinin oldukca 6nemli bir eseri olan Firdevsi'nin Sehndme adli eserinin bir
parcasi olan Rtistem ile Sohrab destanini Rostem und Sohrab (1838) adiyla ¢eviren Riickert'in
Bostan cevirisi ise 6limndn ardindan ancak 1882'de (1882) basilabilmistir. Edmund Alfred
Bayer'in, Riickert'in Sa'di’'nin Divani'ndan yaptigi cevirileri 1893 yilinda (Rickert, 1893) onun
bazi siirlerini ise Saadis Politische Gedichte/Sa‘di'nin Siyasi Siirleri adiyla daha sonra
terekesinde bir araya getirerek 1894 yilinda yayimlamistir (Riickert, 1894). Ayrica Bayer,
1894'te Riickert'in terekesinde bulunan notlardan hareketle Sehndme'yi de cevirmeyi
denemis fakat tamamlayamamistir. Yarisina kadar cevirebildigi ve terekesinde bulunan
bolimler o6liminin ardindan yine Bayer tarafindan birlestirerek g cilt halinde
kitaplastinlmistir (Riickert, 1890-1895). Onun Fars siirinde Hammer'den ne kadar etkilendigi
ve ona nasll bir deger bictigi AnJ. von Hammer adli siirinde agik¢a goriilebilir.

Den Dolmetschen der Pforte dort im hochtlirmenden Wiene,

Der, so hat mir Hafis gesagt, 16st mit gliicklicher Schnelle

Jedes Rétsel aus Osten, das schwierig anderen schiene



Sarayin tercimani orada yuksek kuleli Viyana'da
digerlerine zor goriinen Dogu'daki her bilmeceyi daha mutlu bir hizla ¢ézer
bunu bana Hafiz soyledi (Riickert, 1868, s. 254).

Ruckert, yasadigi donemde filoloji calismalarinda baskin olan Hint-Avrupa teorisinin
etkisiyle Hammer-Purgstall gibi Farsca ve Almancanin akraba oldugunu iddia etmistir.
“Ozellikle zamanimizin son arastirmalarina bakarsaniz, Farsca ve Almanca arasinda bir iliski
oldugunun stiphe goétiirmedigine sahit olursunuz” ifadesi onun bu teoriden etkilendigine
somut bir 6rnektir (Radjaie, 1998, s. 41). Kendisi de zaten (Franz Bopp’un 6grencisi olan) bu
teorinin pratisyenlerinden biri olarak Erlangen Universitesinde 1826 ile 1841 yillan
arasinda Hint-Avrupa teorisini temsil etmistir. Hint-Avrupa (Indogermanistik) teorisi Avrupa
dillerinin cogunlugunun ve bazi Asya dillerinin genetik olarak birbirleriyle iliskili oldugu
gorusiine ve ortak bir temel dilden ciktigini kabul etmeye dayanmaktadir’. Hint-Avrupa dil
ailesinin Hint-iran kolunun irani diller sinifina dahil olan Fars diline Almancanin akraba bir
dili olarak duyulan etimolojik ilgi Fars edebiyati calismalarini tesvik etmis olsa da yukarida
da vurgulandidi gibi onu Sanskritcenin golgesinden kurtaramamistir. 19. ylizyilda Fars
edebiyatini Alman dili ile bulusturan en Uretken ve caliskan ¢evirmenlerinden biri olan
Riickert, islami dénem Fars siirini ve dolayl olarak kiiltiiriinii Almanca konusulan diinyaya
transfer etmistir. Riickert, Fars siiri ile tanismadan once form olarak 6nce iki dortlt ve iki g
misradan meydana gelen Sonettler yazmistir. Gazel formunu Almancaya uyarlama onun
siirini gesitlendirerek zenginlestirmistir.

Oltimiinden sonra 1874 yilinda onun daha énce Fundgruben des Orients dergisinde
cevirilerini yayimladigi Gazi-d-Din Haidar'in Haft Quizum adli eseri Wilhelm Pertsch
tarafindan Grammatik Poetik und Rhetorik der Perser/Farslarin Gramer, Poetika ve Retorikasi
adiyla kitaplastinlmistir (Rickert, 1874). Rickert'in yanisira onun yardimiyla Gazel
formuna asina olan August von Platen da Fars siirine oldukca ilgi duymus ve Hafiz’dan
etkilenerek gazeller yazmistir. Rickert'ten badimsiz ve ondan daha 6nce Farsca
0grenmeye baslayan Platen ve Rickert mektuplasmalari Hafiz siirinin Almanca'ya
uyarlanma cabalarina 6rnek olarak verilebilir. Platen, sadece Fars siirinden etkilenerek
Almanca gazeller yazmamistir. Bilakis Hafiz‘dan ceviriler yapmistir (Bobzin, 1989, s. 4).

Hammer-Purgstall'in cevirileri Rickert'in aksine Farsca bilmeyen Goethe'nin Der west
ostlicher Diwan/Dogu Bati Divani eserine ilham kaynagi olmustur. Bunun yanisira Hammer-

7  Bkz. www.indogermanistik.phil.fau.de



Purgstallin yukarida bahsedilen Geschichte der schénen Redekiinste Persiens adli iran siiri
ve sairleri anlattigi eseri ise Goethe'nin yukarida bahsedilen Divan eserinin icinde bir
parca olan Noten und Abhandlungen adl calismasina da kaynak olmustur (Bruijn, 2003;
Solbrig, 1970, s. 117). Goethe'nin kendi ifadesi ile Hammer-Purgstall’dan nasil etkilendigi
alintidan anlasilabilir: “Hafiz'in siirleri, Hammer'in tercimesiyle, gecen yil elime gecti
(1814). Bundan 6nce, surada burada, dergilerde cevrilmis bazi minferit siirler, bana, bu
parlak sairi pek duyurmamisti. ...Almanca terciimeleri, dniimde duruyor” (Ozg(i, 1952, s.
89-90). Her ne kadar Hammer-Purgstall Goethe’nin Dodu siirine daha Ozelde Fars
edebiyatina ilgisinde énemli bir rol oynasa da Diez, Goethe'yi oldukca fazla etkilemistir
(Gibson, 2015, s. 331; Diez ve Goethe arasindaki etkilesime 1sik tutacak en kapsamh
arastirma icin bkz. Mommsen, 1961).

ingilizler Kalkiitada Dogu’yu kesfederken Alman aydinlarda bu siirec biraz daha farkli
islemistir. Onlar icin bu diinyanin 6nce distinsel bir kesfi gerekiyordu. Bu baglamda Alman
sair, filozof ve oryantalist Johann Gottfried Herder (1744-1803), baska bir milletin yasamini
inceleyenlere oncelikle o kilturi “kendi kardeslerininki olarak tanimalan” tavsiyesinde
bulunmustur (Schimmel, 2012, s. 68). Dogu dilleri ve edebiyatina yakin ilgi duyan Herder,
Hammer-Purgstall'n calismalarina ilgi duymustur. 1803 yilinda 6len Herder, Hammer-
Purgstallin cevirilerinden etkilenmis olsa da Herder’in Fars siiri ile ilk tanismasi onun
calismalari aracihigiyla olmamistir. Herder, 1769 yilinda Nantes/Fransa'da bulundugu dort
aylik sire zarfinda Dogu siiri cevirilerini okumus ve Sa'di'nin farkli Avrupa dillerine ¢evrilmis
olan Gilistan eserinden oldukgca etkilenmistir (Schimmel, 1995, s. 27). Bu ilginin bir meyvesi
olarak Herder'in Gllistan'in bazi 6yku ve siirlerine uyarladi§i Blumen aus morgenlaendischen
Dichtern/Dogu Siirinden Cicekler adli kitabi 6limdniin ardindan 1807 yilinda yayimlanmistir
(Shamel, 2007, s. 149). Bu calismasinin yanisira Briefe zu Beférderung der Humanitdt/insanhigin
Yiikselisi icin Mektuplar adli calismasinda kullandigi kafiye usuliinde Fars siiri etkisini gérmek
mumkindur. Fakat sonraki siirlerinde daha cok Arap siiri etkisi goze ¢arpar. Zaman igerisinde
Hammer-Purgstallin cevirilerini yakindan takip eden Herderin 1803 yilinda dergisi
Adrastea'da onun ¢alismalarina nasil deger verdigi tasvir etmek icin yeterlidir.

Dogu ve giiney diinyasinin iki dayanagini Fars ve Arap dillerini onlari onun elinde
hilenin ve baskinin degil refahin ve bereketin araci yap. Biz Avrupa'da da bu dillerle
oynamak istemiyoruz. Onlardan ve onlarla 6grenmek istiyoruz. Hafiz'in sarkilarindan
bizde yeteri kadar var, Sa'di bize 6gretici oldu. Cok dilli ve yetenekli genc

Hammer'den Sark’la ilgili beklentilerimiz gerceklesiyor (Schimmel, 2012, s. 70-72).



5.Sonug

19. ylzyilda Alman bilim diinyasinda Dogu arastirmalarinda gelenek haline gelen ve
oldukga etkili bir metodoloji olan filoloji, karsilastirmali dil calismalarinin éniinii acarak farkli
Dogu kdlturlerinin incelenmesini saglamistir. Arap dili ve edebiyatindan yapilan cevirilerin
yanisira Sanskritce ve Farsca lzerine de dnemli calismalar yapilmistir. Romantizm ve Hint-
Avrupa disiincesinden de etkilenen Hammer-Purgstall, islami dénem Fars edebiyatina
yakin bir ilgi duymus ve Alman edebi oryantalizminde kurucu bir rol Gistlenerek cevirileri ile
iceresinden oldukca zengin malzemeler ¢ikan literal bir ag kurmustur. Hammer-Purgstall'in
islami dénem Fars edebiyatindan Almancaya yaptigi ceviriler, sadece birbirinden farkli iki
kaltlr arasinda bir transfer roll icra etmemis, ayni zamanda birbirlerine zaman ve mekan
olarak da olduk¢a uzak olan iki medeniyetin poetik bellegi arasinda bir koprii vazifesi
gormustiir. Hammer-Purgstall ile Fars siiri (izerine miitalaa eden ve zaman icerisinde Fars
siirinin  estetik, ahenk ve formundan etkilenen Rickert 6rneginde gorildigia gibi
mistisizmin ve doneme hakim olan romantik anlayisin yanisira Alman siirini zenginlestirmek
amaciyla da Fars edebiyatindan ceviriler yapilmistir. Alman edebiyatinin en buyik
sairlerinden biri olan Goethe’nin Hammer-Purgstall aracihidi ile Fars siirlerinin ceviri ve
formlar ile tanismasi ve oradan aldigi ruhu kendi siirine yansitmasi Almanca konusulan
diinyada Fars diline ve iran medeniyetine ilginin olusmasinda ciddi bir rol oynamistir.

Finansal Destek: Yazar bu calisma icin finansal destek almamustir.
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Uluslararasi Kurmaca ve Kurmacasallik Arastirmalari Dernegi'nin (La Société Internationale
des Recherches sur la Fiction et la Fictionnalité) (S.|.R.F.F.) / (The international Society for Fiction
and Fictionality Studies) (1.S.FFS.) Kurmaca Diinya’yi Degistirir Mi? bashkl kolokyumu
Francoise Lavocat, Alison James ve Akihiro Kubo tarafindan 28-30 Kasim 2019 tarihleri
arasinda diizenlendi. Kolokyumun ilk giinii Sosyal Bilimler ileri Arastirmalar Okulu'nda (Ecole
des hautes études en sciences sociales) (EHESS), ikinci glinii Arastirma Evi'nde (Maison de la
recherche), lictincii giinii ise Chicago Universitesi'nin Paris Merkezi'nde gerceklestirildi.

Birinci glin “Kurmaca: farkli anlamlar, farkl kelimeler?”, ikinci giin “Kurmaca Diinya'yi
Degistirir Mi?” Gist bashklarina, son giin ise kurmaca Uizerine yapilan projelerin tanitimina
ayrildi.

Toplamda (¢ davetli konusmacinin yer aldigi kolokyumda, York Universitesi'nde
gorevli Richard Walsh “Premises for the diachronic and comparative study of fictionality”
baslikli konusmasinda kurmaca teriminin tarihsel gelisimini ve farkli anlamlandiriimasi
lizerinde durarak karsilastirmali bir bakis acisi sundu. Kurmacanin tarihsel tanimlarinin
farkliik gostermesine yola acan 6genin 6znenin, temalarin, formlarin ya da kurmaca
stillerin gelisimi olmadigini, goreceli olarak az ele alinan kurmacanin kendi iletisim
glclnin oldugunu ileri sirdi. Walsh kurmacanin evrensel bir eding olarak
tanimlandiginda asil sorunun kiiltirel bir degiskenin ayni zamanda nasil evrensel
olabildigi oldugunu belirtti. Calismasinda terimin daha ilerisine giderek bu soruna cevap
bulabilmek icin birtakim 6nerilerde bulundu.

Birinci ana bolim icerisindeki “Ayni sey icin farkli kelimeler ya da farkh seyler icin ayni
kelime mi?” alt basliginda kurmacaya ait terimler ve bunlarin anlamlari tizerinde duruldu.
Arastirmacilar edimsel (pragmatik) ve antropolojik bir yaklasim ile kurmacanin séylem
formlarini inceleyerek sanatsal ve edebi yaratma formlari, kurmaca kelimelerin 10. ylzyil
Japon eserlerindeki yansimalari, orta cag dénemi Japon edebiyati eserleri araciligiyla
gercekligin  kurmacaligi, edebi gercek (fait littéraire) ve edebiyatsallik (literaturnost)
kavramlari konularinda bildiri sundu. ikinci alt baslk olarak belirlenen “Kurmaca kelimesi ve
kavrami: anlamlar, kullanimlar, figtrler” paralel oturumunda kurmacanin farkli anlamlarda
degerlendirilmesine, s6z konusu terim ile roman tarihi arasindaki siki iliskiye, roman ile
kurmaca kelimelerinin birbiri yerlerine kullanilmalarina gidecek kadar yakin kabul
edilmelerine, mise en abyme'in kurmacaya ait bir anlati sekli olmasina ve 20. yiizyll sonu
Japon edebiyatinda nem kazanan “métafiction” ve “sur-fiction” kelimelerine dair calismalar
paylasildi. Ogleden sonraki “Tarihsel, kiiltiirdtesi ve disiplinlerarasi bakis acilan” alt



konusunda hukuk/yasa sistemlerinin ancak kurmaca verilerle desteklendiginde gercek
diinyayr degisime gotiirecek eleman olarak degerlendirilmesi, kurmacanin nasil hukuku
bicimlendirmesi, yasalarin nasil gercekdisi metinlerden faydalandigi ve hayal glici ile olan
iliskisi ele alindi. Glnin “Ortamlararasilik ve performans” alt baslikli oturumunda,
kurmacanin glciinlin ya da kapasitesinin ¢izgi roman 6rnegdi lzerinden aktarilmasi ve
tiyatro, sinema veya televizyon gibi glinim{z insaninin yogun bir bicimde kullandigi yazih

olmayan kurmaca modelleri konularinin kolokyum sorunsali kapsaminda incelenmesi oldu.

ilk glinin kapanisi York Universitesinden gelen diger davetli konusmaci Gregory
Currie’'nin “A promise of knowledge: literature as thought experiment” konusundaki
goruslerini diger arastirmacilarla paylastigi konusmasiydi. Bazi “diistince” deneylerinin
basarili olmasindan sonra, kurmaca hikayelerin bilgiye ulasmada kullanilan yontemlerden
biri olarak kabul edildigi tUzerinde duran Currie, hayal gliciine dayali 6grenmede en
glvenilmez olan alanlardan birinin edebiyat oldugunu gosteren nedenleri ortaya koydu

ve bazi érnekler sundu.

ikinci gliniin ilk ara bashgi olan “Toplu fikirlerin degistirilmesi” béliimiinde orta cagdan
18. ylizyilin son ceyregine kadar olan donemdeki farkli cografyadaki saraya ait belgeler,
dini belgeler ya da filozoflarin politik metinleri aracihgiyla kurmacanin topluklari nasil
etkiledigi anlatildi. Devaminda ise tesadif/sans kavraminin kurmaca diinyada nasil
calistigr ve gergek diinyadaki durumu ile bir benzerlik olup olmadigina ve bilimkurgu
romanlarinda gorsel gercekligin kurmacayla iliskili “sanal gerceklik” olarak adlandirilan
yeni bir evrene evrildigine dair gorusler dile getirildi. Ayni giiniin “Kurmaca ve siyasal
eylem” alt baslikli paralel oturumlarinda ele alinan teriminin, siyaset, ekolojik, politik ve
sosyal sdylemler ile olan iliskileri, Arjantin Edebiyati agirlikh eser 6rnekleriyle incelendi. Bu
edebiyata ait kurmaca ve belge/dokiiman tirlerinin arasinda yer alan bir “metin
bituncesinin” 6zellikleri ve sinirlari tGzerinde duruldu. Son bélimde kurmacayi bir tur
direnme formu kabul eden feminist kuramlar, kurmaca tiyatro eserlerinin siyasal
dizlemde millet kavramina olan katkisi ve cagdas diinyadaki hayal gliciine dayali
yapitlarin (Harry Potter, Hunger Games, vs.) hayranlarin bagliliklari ve angaje olmalari
sayesinde gercekgi bir deger kazanmalari etik ve politik baglamda degerlendirildi.

Son davetli konusmaci olan Leeds Beckett Universitesinden Anna Abraham “The World
in my mind” baslikli konusmasinda epistemolojik olarak kurmacanin Diinya'yr degistirip
degistirmedigini inceleyebilmek icin alti temel soru belirledigini ve bu sorulara muhtemel
bir cevaplar listesi olusturmak icin psikoloji, psikiyatri ve noroloji alanlarindaki teorik ve



ampirik calismalardan faydalandigini dile getirdi. Arastirmaci hazirladigi sorularla kurmaca
ile gercek ve gercekdisi arasindaki iliski, muhtemel etkilerin veya degisikliklerin hangi
sartlar altinda oldugu, hangi farkli medya tiirlerin nasil algiyi degistirdigi ve kurmaca diinya
ile gercek dlinya arasindaki farklardan neler ve nasil anlasildigi konularini inceledi.

ikinci gliniin “Kurmaca ve kurmacadigi, bilgi ve kiiltiir” olarak belirlenen alt basliginda
kurmaca turiinlin bilgiyi ve kilttirl aktarmada aldigi rol, toplumsal ve sosyal sorunlarin
tespiti ve olasi ¢coziimleri icin kurmacanin bir arag¢ olarak kullanilmasi ve kisinin kendi
degisimindeki etkisi konularindaki ¢alismalardan bahsedildi. Roman, sdylem ve kultar
kavramlari arasindaki iliski gercege dayali roman (novel) baglaminda incelendi. Kurmaca
eserlerde yer alanlara inaniimasa da gercek duygular yarattidi ileri stirlilerek bu paradoksal
durumun nasil olustugu konusu Game of Thrones dizisi 6rnegiyle irdelendi. Bu kurama
tekil bir agiklama verilmesinin dogru olmadiginin altinin cizildigi bir calismada, genellikle
yanlhs anlasilan kurmaca ile gercek arasindaki bagin en aza indirgenmesine dair fikirler
beyan edildi. Ogleden sonraki “Kurmacanin icindeki kurmaca etkilerinin gésterilmesi”
baslikli paralel oturumunda kurmaca bir eserde hikayenin ana konusunun olusturulmasi
Yuri Lotman’nin olaydizim kuramiyla incelendigi bir bildiri sunuldu. Bir arastirmaci “gercek
yazar”, “gercek olmayan yazar” ve “gercek olmayan anlatici” kavramlarini semantik ve
epistemik yonleriyle ele alirken bir baskasi da kurmacanin doénustiriicii glcini 18.
yuzyilldan 21. ylizyila yayilan bir eser seckisi 6rnekleriyle hazirladigi konusmasini yapti.
Son bolimde ise kurmacanin gildurd yoni, okuyucu Uzerindeki etkisinin hangi
boyutlarda oldugu dnce “6ldirici/tehlikeli kurmacalar’, ardindan da kétl ya da iyi hissi
olusturan yapist modern roman 6rnekleri araciligiyla dinleyicilere aktarildi.

Kolokyumun son giiniinde italya, Japonya, ingiltere, Fransa, Almanya ve Danimarka'da
kurmaca teorileri veya kurmacanin ana konulardan biri oldugu ¢alisma laboratuvarlarinin
ve projelerin tanitimi yapildi. Alandaki uzman kisiler gelecekteki projeler ve olasi isbirlikler
icin fikir alisverisinde bulundu.

Avrupa'nin farkli Glkelerinden elliden fazla arastirmacinin katildigi kolokyum, kurmaca
kavraminin disiplinlerarasi bir baglamda bircok kuram ve yontem isinda incelendigi
zengin bir bilimsel toplanti olarak gecti. Kurmacanin giicii ve etkisi roman agirlikli olmak
Uizere ¢izgi roman, tiyatro, film, dizi ya da reklam gibi medya araclarina ait 6rnekler ve
incelemeler vasitasiyla bu alanda calisan diger arastirmacilar ve ilgi duyan kisilerle
paylasildi. Kapanis oturumunda yeni yaklasimlarin ve gorislerin bundan sonraki
calismalar icin yol g0sterici nitelikte oldugu konusuna vurgu yapildi.



TANIM

Alman Dili ve Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur, istanbul Universitesi,
Edebiyat Fakiiltesi, Alman Dili ve Edebiyati Anabilim Dali tarafindan 1954 yilindan beri yayinlanan,
uluslararasi, hakemli, acik erisimliyilda iki kere Haziran ve Aralik aylarinda cikarilan bilimsel bir dergidir.

AMAC KAPSAM

Alman Dili ve Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur dergisinde, Alman dili ve
edebiyatina odaklanilarak yapilan edebiyat bilimi, dilbilim, kiltirbilimi, medyabilimi, ceviribilim ve dil
Ogretimi alanlarindaki disipliner ve/veya disiplinlerarasi, kuramsal ve/veya uygulamali calismalar yer
almaktadir. Dergi bu alanlarda bilimsel bilginin paylasildigi global bir platform olusturmayr amaclar.

Dergide, arastirma makalelerinin yani sira, yukarida siralanan alanlarda yazilmis bilimsel kitaplarin
tanitildigi inceleme yazilarina ve yine ayni alanlarda diizenlenen ulusal veya uluslararasi kongrelerin
tanitim yazilarina da yer verilmektedir. Derginin yayin dilleri Almanca, ingilizce ve Tiirkce'dir. Derginin
hedef kitlesini akademisyenler, arastirmacilar, profesyoneller, lisansustii 6grenciler ve ilgili mesleki,
akademik kurum ve kuruluslar olusturur.

EDITORYAL POLITIKALAR VE HAKEM SURECI
Yayin Politikasi

Dergiye yayinlanmak lizere génderilen makalelerin icerigi derginin amac ve kapsami ile uyumlu
olmalidir. Dergi, orijinal arastirma niteligindeki yazilari yayinlamaya 6ncelik vermektedir.

Genel ilkeler

Daha 6nce yayinlanmamis ya da yayinlanmak Uzere baska bir dergide halen degerlendirmede
olmayan ve her bir yazar tarafindan onaylanan makaleler degerlendirilmek tizere kabul edilir.

On degerlendirmeyi gecen yazilar iThenticate intihal tarama programindan gecirilir. intihal
incelemesinden sonra, uygun makaleler Editor tarafindan orijinaliteleri, metodolojileri, makalede
ele alinan konunun 6nemi ve derginin kapsamina uygunlugu agisindan degerlendirilir.

Makalede daha d6nce yayinlanmis alinti yazi, tablo, resim vs. mevcut ise makale yazari, yayin hakki
sahibi ve yazarlarindan yazili izin almak ve bunu makalede belirtmek zorundadir. Gerekli izinlerin

alinip alinmadigindan yazar(lar) sorumludur.

Eger makale daha 6nce bilimsel bir toplantida sunulmus olan bildiriden Uretilmis ise, bu durumun
makalede s6z konusu bilimsel toplantinin tim detaylarini iceren bir dipnot olarak belirtilmesi



gerekmektedir. Editor, gonderilen makale bicimsel esaslara uygun ise, gelen yaziyi yurticinden ve
/veya yurtdisindan en az iki hakemin degerlendirmesine sunar, hakemler gerek gérdugi takdirde
yazida istenen degisiklikler yazarlar tarafindan yapildiktan sonra yayinlanmasina onay verir.

Makale yayinlanmak lizere Dergiye génderildikten sonra yazarlardan hicbirinin ismi, tim yazarlarin
yazili izni olmadan yazar listesinden silinemez ve yeni bir isim yazar olarak eklenemez ve yazar sirasi
degistirilemez.

Yayina kabul edilmeyen makale, resim ve fotograflar yazarlara geri génderilmez.
Acik Erisim ilkesi

Alman Dili ve Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur’un, tiim icerigi okura
ya da okurun dahil oldugu kuruma Ucretsiz olarak sunulur. Okurlar, ticari amag haricinde, yayinci
ya da yazardan izin almadan dergi makalelerinin tam metnini okuyabilir, indirebilir, kopyalayabilir,
arayabilir ve link saglayabilir.

Alman Dili ve Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur makaleleri
acik erisimlidir ve Creative Commons Atif-GayriTicari 4.0 Uluslararasi (CC BY-NC 4.0) (https://
creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.tr ) olarak lisanshdir.

islemleme Ucreti

Derginin tim giderleri istanbul Universitesi tarafindan karsilanmaktadir. Dergide makale yayini
ve makale stireclerinin yuruttlmesi Ucrete tabi degildir. Dergiye gonderilen ya da yayin icin kabul
edilen makaleler icin islemleme Uicreti ya da gonderim (creti alinmaz.

Hakem Siireci

Daha 6nce yayinlanmamis ya da yayinlanmak Uzere baska bir dergide halen degerlendirmede
olmayan ve her bir yazar tarafindan onaylanan makaleler degerlendirilmek tzere kabul edilir.
Gonderilen ve 6n kontrolli gecen makaleler iThenticate yazilimi kullanilarak intihal icin taranir. intihal
kontroliinden sonra, uygun olan makaleler bas editor tarafindan orijinallik, metodoloji, islenen
konunun &nemi ve dergi kapsami ile uyumlulugu agisindan degerlendirilir. Bas editor, makaleleri,
yazarlarin etnik kdkeninden, cinsiyetinden, cinsel yoneliminden, uyrugundan, dini inancindan ve
siyasi felsefesinden bagimsiz olarak degerlendirir. Yayina gonderilen makalelerin adil bir sekilde cift
tarafli kér hakem degerlendirmesinden ge¢melerini saglar.

Secilen makaleler en az iki ulusal/uluslararasi hakeme degerlendirmeye gonderilir; yayin karari,
hakemlerin talepleri dogrultusunda yazarlarin gerceklestirdigi diizenlemelerin ve hakem sirecinin

sonrasinda bas editor tarafindan verilir.

Hakemlerin degerlendirmeleri objektif olmalidir. Hakem siireci sirasinda hakemlerin asagidaki
hususlari dikkate alarak degerlendirmelerini yapmalari beklenir.



- Makale yeni ve 6nemli bir bilgi iceriyor mu?

- Oz, makalenin icerigini net ve diizgiin bir sekilde tanimliyor mu?
- Yontem butlnlikli ve anlasilir sekilde tanimlanmis mi?

- Yapilan yorum ve varilan sonuglar bulgularla kanitlaniyor mu?

- Alandaki diger calismalara yeterli referans verilmis mi?

- Dil kalitesi yeterli mi?

Hakemler, gdnderilen makalelere iliskin tiim bilginin, makale yayinlanana kadar gizli kalmasini
saglamali ve yazar tarafinda herhangi bir telif hakki ihlali ve intihal fark ederlerse editére
raporlamalidirlar. Hakem, makale konusu hakkinda kendini vasifli hissetmiyor ya da zamaninda
geri donis saglamasi mimkiin gériinmiyorsa, editére bu durumu bildirmeli ve hakem siirecine
kendisini dahil etmemesini istemelidir.

Degerlendirme surrecinde editor hakemlere gézden gecirme icin gdnderilen makalelerin, yazarlarin
6zel milki oldugunu ve bunun imtiyazli bir iletisim oldugunu acik¢a belirtir. Hakemler ve yayin
kurulu Uyeleri baska kisilerle makaleleri tartisamazlar. Hakemlerin kimliginin gizli kalmasina 6zen
gosterilmelidir.

YAYIN ETiGi VE ILKELER

Alman Dili ve Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur, yayin etiginde en
yliksek standartlara baghdir ve Committee on Publication Ethics (COPE), Directory of Open Access
Journals (DOAJ), Open Access Scholarly Publishers Association (OASPA) ve World Association
of Medical Editors (WAME) tarafindan yayinlanan etik yayincilik ilkelerini benimser; Principles
of Transparency and Best Practice in Scholarly Publishing basligi altinda ifade edilen ilkeler icin
adres: https://publicationethics.org/resources/guidelines-new/principles-transparency-and-best-
practice-scholarly-publishing

Gonderilen tim makaleler orijinal, yayinlanmamis ve baska bir dergide degerlendirme siirecinde
olmamalidir. Her bir makale editorlerden biri ve en az iki hakem tarafindan ¢ift kor degerlendirmeden
gecirilir. intihal, duplikasyon, sahte yazarlik/inkar edilen yazarlik, arastrma/veri fabrikasyonu, makale
dilimleme, dilimleyerek yayin, telif haklari ihlali ve cikar ¢catismasinin gizlenmesi, etik digi davranislar
olarak kabul edilir.

Kabul edilen etik standartlara uygun olmayan tim makaleler yayindan ¢ikarilir. Buna yayindan sonra
tespit edilen olasi kuraldisi, uygunsuzluklar iceren makaleler de dahildir.

Yazarlarin Sorumlulugu
Makalelerin bilimsel ve etik kurallara uygunlugu yazarlarin sorumlulugundadir. Yazar makalenin

orijinal oldugu, daha 6nce baska bir yerde yayinlanmadigi ve baska bir yerde, baska bir dilde
yayinlanmak lzere degerlendirmede olmadigini beyan etmelidir. Uygulamadaki telif kanunlari ve



anlagmalari gozetilmelidir. Telife bagh materyaller (6rnegin tablolar, sekiller veya buyik alintilar)
gerekli izin ve tesekkirle kullanilmahdir. Baska yazarlarin, katkida bulunanlarin calismalari ya da
yararlanilan kaynaklar uygun bicimde kullaniimali ve referanslarda belirtilmelidir.

Gonderilen makalede tiim yazarlarin akademik ve bilimsel olarak dogrudan katkisi olmalidir, bu
baglamda “yazar” yayinlanan bir arastirmanin kavramsallastirilmasina ve dizaynina, verilerin elde
edilmesine, analizine ya da yorumlanmasina belirgin katki yapan, yazinin yazilmasi ya da bunun
icerik acisindan elestirel bicimde gézden gecirilmesinde gorev yapan birisi olarak gorilur. Yazar
olabilmenin diger kosullari ise, makaledeki ¢calismayi planlamak veya icra etmek ve / veya revize
etmektir. Fon saglanmasi, veri toplanmasi ya da arastirma grubunun genel siipervizyonu tek basina
yazarlik hakki kazandirmaz. Yazar olarak gosterilen tiim bireyler sayilan tim ol¢itleri karsilamahdir
ve yukaridaki olcltleri karsilayan her birey yazar olarak gosterilebilir. Yazarlarin isim siralamasi
ortak verilen bir karar olmalidir. TUm yazarlar yazar siralamasini Telif Hakki Anlasmasi Formunda
imzali olarak belirtmek zorundadirlar.

"

Yazarhk icin yeterli dlcUtleri karsilamayan ancak calismaya katkisi olan tim bireyler “tesekkir
kisminda siralanmalidir. Bunlara érnek olarak ise sadece teknik destek saglayan, yazima yardimci
olan ya da sadece genel bir destek saglayan, finansal ve materyal destegi sunan kisiler verilebilir.
Butlin yazarlar, arastirmanin sonuglarini ya da bilimsel degerlendirmeyi etkileyebilme potansiyeli
olanfinansaliliskiler, cikar catismasi ve ¢ikar rekabetini beyan etmelidirler. Bir yazar kendiyayinlanmis
yazisinda belirgin bir hata ya da yanlhslik tespit ederse, bu yanlhsliklara iliskin diizeltme ya da geri
cekme icin editor ile hemen temasa ge¢me ve isbirligi yapma sorumlulugunu tasir.

Editor ve Hakem Sorumluluklan

Bas editor, yayina gonderilen makalelerin adil bir sekilde cift tarafli kor hakem degerlendirmesinden
gecmelerini saglar. Gonderilen makalelere iliskin tim bilginin, makale yayinlanana kadar gizli
kalacagini garanti eder. Bas editor icerik ve yayinin toplam kalitesinden sorumludur. Gereginde hata
sayfasi yayinlamali ya da diizeltme yapmalidir.

Bas editor; yazarlar, editorler ve hakemler arasinda cikar catismasina izin vermez. Hakem atama
konusunda tam yetkiye sahiptir ve Dergide yayinlanacak makalelerle ilgili nihai karari vermekle
yukimluddr.

Hakemlerin arastirmaylailgili, yazarlarla ve/veya arastirmanin finansal destekgileriyle ¢ikar catismalari
olmamalidir. Dederlendirmelerinin sonucunda tarafsiz bir yargiya varmaldirlar. Gonderilmis yazilara
iliskin tim bilginin gizli tutulmasini saglamali ve yazar tarafinda herhangi bir telif hakki ihlali ve
intihal fark ederlerse editére raporlamalidirlar. Hakem, makale konusu hakkinda kendini vasifli
hissetmiyor ya da zamaninda geri donis saglamasi miimkiin gériinmiyorsa, editére bu durumu
bildirmeli ve hakem siirecine kendisini dahil etmemesini istemelidir.

Degerlendirme suirecinde editor hakemlere gdzden gecirme icin gonderilen makalelerin, yazarlarin
6zel milki oldugunu ve bunun imtiyazl bir iletisim oldugunu acikca belirtir. Hakemler ve yayin



kurulu Uyeleri baska kisilerle makaleleri tartisamazlar. Hakemlerin kimliginin gizli kalmasina
6zen gosterilmelidir. Bazi durumlarda editériin karariyla, ilgili hakemlerin makaleye ait yorumlari
ayni makaleyi yorumlayan diger hakemlere gonderilerek hakemlerin bu siirecte aydinlatiimasi
saglanabilir.

YAZILARIN HAZIRLANMASI
Dil

Dergide Tiirkce, Almanca ve ingilizce makaleler yayinlanir. Her makalede, makale dilinde 6z ve
ingilizce 6z olmalidir. Tim makalelerde ayrica ingilizce genis 6zet yer almalidir.

Aksi belirtiimedikce gonderilen yazilarla ilgili tim yazismalar ilk yazarla yapilacaktir. Makale
gonderimi online olarak ve http://sdsl.istanbul.edu.tr Gzerinden yapilmaldir. Gonderilen yazilar,
yazinin yayinlanmak lizere gonderildigini ifade eden, makale tirlini belirten ve makaleyle ilgili
detaylar iceren (bkz: Son Kontrol Listesi) bir mektup; yazinin elektronik formunu iceren Microsoft
Word 2003 ve Uzerindeki versiyonlari ile yazilmis elektronik dosya ve tiim yazarlarin imzaladigi Telif
Hakki Anlasmasi Formu eklenerek gonderilmelidir.

1. Galismalar, A4 boyutundaki kagidin bir yiiziine, Ust, alt, sag ve sol taraftan 2,5 cm. bosluk
birakilarak, 10 punto Times New Roman harf karakterleriyle ve 1,5 satir aralik 6lcusi ile ve iki
yana yasl olarak hazirlanmalidir. Paragraf baslarinda tab tusu kullaniimalidir.

2. Metnin bashdi kigik harf, koyu renk, Times New Roman yazi tipi olarak sayfanin ortasinda yer
almalidir.

3. Giris boliminden 6nce 200-250 kelimelik ¢alismanin kapsamini, amacini, ulasilan sonuglan
ve kullanilan yéntemi kaydeden makale dilinde ve ingilizce 6z ile 600-650 kelimelik ingilizce
genisletilmis 6zet yer almalidir. Calismanin ingilizce baghgi ingilizce 6ziin Gizerinde yer almaldir.
ingilizce ve makale dilinde ézlerin altinda calismanin icerigini temsil eden, makale dilinde 5 adet,
ingilizce 5 adet anahtar kelime yer almalidir.

4. Calismalarin baglica su unsurlari icermesi gerekmektedir: Makale dilinde baslik, 6z ve anahtar
kelimeler; ingilizce baslik 6z ve anahtar kelimeler; ingilizce genisletilmis &zet, ana metin
boltimleri, son notlar ve kaynaklar.

5. Nicel ve nitel calismalar, Giris, Yontem, Bulgular, Tartisma bdlimlerini icermelidir. Yontem
kisminda, eger 6zgiin bir model kullanilmissa, model alt béliimii ile mutlaka Orneklem/Calisma
Grubu, Veri Toplama Araclari ve islem alt bélimleri bulunmalidir.

6. Calismalarda tablo, grafik ve sekil gibi gostergeler calismanin takip edilebilmesi agisindan
numaralandirilarak, tanimlayici bir bashk ile birlikte metin icinde verilmelidir.

7. Yayinlanmak Uzere gonderilen makale ile birlikte yazar bilgilerini iceren kapak sayfasi
gonderilmelidir. Kapak sayfasinda, makalenin bashg, yazar veya yazarlarin bagli bulunduklari
kurum ve unvanlari, kendilerine ulasilabilecek adresler, telefon numarasi, e-posta adresleri ve
ORCID'leri yer almaldir (bkz. Son Kontrol Listesi).



8.

10.

Tablolar, Sekiller ve Resimler

Tablo, sekiller ve resimler bold olarak yazilmalidir. Her tablo, sekil ve resim ayn ayn
numaralandirmali ve tamaminin icerigini 6zetleyen bir bashgi olmalidir. Tablo, sekil veya resimle
ilgili belirtilmesi gereken daha detayli bilgiler varsa dipnotta verilmelidir. Baslik ile tablo/sekil/
resim arasinda bir satir bosluk birakilmahdir.

Ornek: Tablo 1: Ogrencilerin Dil Kullanimi / Resim 1: René Magritte imgelerin Laneti

Metinde derginin yayin dilleri olan Tiirkce, AlImanca ve Ingilizce haricindeki tiim sézciikler/
timceler italik yazilmalidir.

Ornekler: 1968 fiihrte Jacques Derrida den Begriff la différance in die Philosophie ein.
Lexikalisch zentral sind die Worter pelle, rughe, viso und luce.

Metin ici alintilar orijinal metinde nasilsa (italik/bold/diiz) makalede de dyle verilmelidir.
Uzunlugu en fazla 3 satira kadar olan alintilar su noktalama isaretleri ile verilmelidir:

“.." (TR/ANG) ,,...... “ (ALM) ile, eger daha uzunsa blok alinti olarak ayri verilmelidir. Daha
uzun alintilar blok alinti biciminde verilmeli ve kesinlikle tirnak isareti veya baska bir isaret
kullanilmamalidir. Her alintinin kaynagdi (tarih ve sayfa numarasi) belirtiimelidir.

Ornek: Almanca yazilmig bir makalede kisa alinti > Die Szene eréffnet mit dem Ausspruch ,Pietro
Aretino war ein Spétter, / Und trotzdem hat ihn Tizian gemalt.” (Wedekind, 2009, Band VII,1, S. 275).
Almanca yazilmig bir makalede uzun alinti > Gegen Ende der Szene stiirmt der Polizeiprasident
die Bithne und versucht, das Publikum vor der Nacktheit zu schiitzen:

Besteht das Publikum da unten vielleicht aus Paradieskindern? Nein! Besteht das Publikum aus
lauter GeistesgréBen? Nein! Der normale Staatsbirger kann nun einmal die Wahrheit nicht héren
und die Nacktheit nicht sehen, ohne au3er Rand und Band zu geraten, ohne gemeingefahrlich
zu werden. (Wedekind, 2009, Band VII,1, S. 281)

ingilizce yazilmis bir makalede kisa alinti > Lennard J. Davis writes “To understand the disabled
body, one must return to the concept of the norm, the normal body” (Davis, 1995, p. 23).
ingilizce yazilmis bir makalede uzun alinti > The Author Lennard J. Davis continues,

So much of writing about disability has focused on the disabled person as the object of study,
just as the study of race has focused on the person of color. But as recent scholarship on race,
which has turned its attention to whiteness, | would like to focus not so much on the construction
of disability as on the construction of normalcy. | do this because the problem is not the person
with disabilities; the problem is the way that normalcy is constructed to create the ‘problem’ of
the disabled person. (Davis, 1995, pp. 23-24)

Turrkce yazilmis bir makalede kisa alinti > Aksit Goktiirk Gtopya adasini “6rnek yasalarla kurulmus
mutlu bir toplum diizeni” olarak tanimlar (Gokturk, 2012, s. 60-61).

Turkce yazilmis bir makalede uzun alinti > Bati’'nin zamani ideal tarihin insasinin kurucu 6gesi
olarak goérmesi, Engelhardt’i zamanin ve tarihin disinda bir simdi yaratmaya sevk eder:

Zira Engelharhdt’in, komodin olarak kullandig bir kiitigtin Gzerine yerlestirdigi ve bir anahtar
vasitasiyla diizenli bir sekilde kurdugu saati tek bir kum tanesi yuziinden geri kalmaktaydi, kum
tanesi kendisine saatin icinde yay ile vizildayan kicuk bir disli arasinda rahat bir yer bulmustu ve
sert, 6gUtilmis mercan iskeletinden meydana geldigi icin Kabakon zamaninin minimal 6lctide
yavaslamasinda neden oluyordu (Kracht, 2012, s. 74)



11.

12.
13.

14.

15.

16.
17.

4

Kaynakca bashgi Almancada“Literaturverzeichnis’, ingilizcede“References’, Tiirkcede “Kaynakca’
olarak yazilmalidir.

Ozlerin bashgi Almanca ve ingilizcede “Abstract’, Tiirkcede “Oz” olarak belirtilmelidir.

Kitap adlari vb. kisaltmalar kullanilacaksa mutlaka ilk kisaltildigi yerde dipnot ile belirtiimelidir ve
metnin devaminda kisaltma olarak kullanilmalhdir.

Ornek: Kitap adi > Verwirrung der Gefithle (Zweig, 1926) > VG olarak kisatildiysa metnin
tamaminda VG olarak kullaniimalidir.

Belli bir donemin adi > World War | > WWI olarak kisatildiysa metnin tamaminda WWI olarak
kullaniimalidir.

’

Metinde vurgulamak istenen sdzciikler/sdzciik dbekleri makale dili Almanca ise ,..... ingilizce
veya Turkge ise”...... "isaretleri icinde verilmelidir.

Ornek: Almanca yazilmis bir makalede > Haushofer perspektiviert die Natura us einem
[femininien Stanpunkt’.

ingilizce yazilmis bir makalede > As a matter of fact, this speaks about ‘hopelessness’ and ‘the
way to uncertainty".

Turkge yazilmis bir makalede > Romandaki adada dis diinyada akip giden zamanin aksine bir tiir
‘zamansizhk” hiukim surer.

Biitlin eser adlari (Roman, Film, Sarki, Dergi vs.) italik yazihr.

Ornek: Schachnovelle, Die Wand, Cosmopolitan, Frankfurter Allgemeine, Kaltes Klares Wasser
Ozel isimler/kisi adlari italik ya da bold olmamalidir.

Baslik ve ara baslik kullanimi:

Makalede ara baslkkullanimiyazarin tercihine birakilmistir. Eger ara baslk kullanilacaksa metinde
bitinliglin saglanmasi icin tim ara basliklar numaralandirimalidir ve metnin tamaminda
ayni sistem tercih edilmelidir. Sadece numaralardan olusan ara bagsliklar kullanilmamalidir.
Numaralandirmada yalnizca Arap rakamlari (1, 2, 2.1, 2.2...) kullanilabilir. Romen rakamlari,
harfler veya farkli isaretler kullaniimamalidir. Ara basliklar makalenin tamaminda bold
yazilmalidir. Basliklarda eser adlari kullanilacaksa mutlaka italik yaziimalidir.

Ornek:

1 Einleitung

2 Erstes Kapitel

2.1 Erstes Unterkapitel des ersten Kapitels

2.2 Zweites Unterkapitel des ersten Kapitels

3 Zweites Kapitel

3.1 Erstes Unterkapitel des zweiten Kapitels

3.2 Zweites Unterkapitel des zweiten Kapitels

3.3 Drittes Unterkapitel des zweiten Kapitels

4 Drittes Kapitel

5 Schluss

Literaturverzeichnis

Anhang



18. Kurallar dahilinde dergimize yayinlanmak lizere génderilen calismalarin her tirli sorumlulugu
yazar/yazarlarina aittir.

19. Yayin kurulu ve hakem raporlari dogrultusunda yazarlardan, metin Gzerinde bazi diizeltmeler
yapmalari istenebilir.

20. Dergiye gonderilen calismalar yayinlansin veya yayinlanmasin geri génderilmez.

Kaynaklar

Kabul edilmis ancak heniz saylya dahil edilmemis makaleler Early View olarak yayinlanir ve bu
makalelere atiflar “advance online publication” seklinde verilmelidir. Genel bir kaynaktan elde
edilemeyecek temel bir konu olmadikca “kisisel iletisimlere” atifta bulunulmamalidir. Eger atifta
bulunulursa parantez icinde iletisim kurulan kisinin adi ve iletisimin tarihi belirtilmelidir. Bilimsel
makaleler icin yazarlar bu kaynaktan yazili izin ve iletisimin dogrulugunu gosterir belge almalidir.
Kaynaklarin dogrulugundan yazar(lar) sorumludur. Tum kaynaklar metinde belirtilmelidir. Kaynaklar
alfabetik olarak siralanmalidir.

Referans Stili ve Formati

Alman Dili ve Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur, metin ici alintilama

ve kaynak gosterme icin APA (American Psychological Association) kaynak sitilinin 6. edisyonunu

benimser. APA 6.Edisyon hakkinda bilgi icin:

- American Psychological Association. (2010). Publication manual of the American Psychological
Association (6" ed.). Washington, DC: APA.

- http://www.apastyle.org/

Kaynaklarin dogrulugundan yazar(lar) sorumludur. Tim kaynaklar metinde belirtilmelidir.
Kaynaklar asagidaki 6rneklerdeki gibi gosterilmelidir.

Metin icinde Kaynak Gosterme

Kaynaklar metinde parantez icinde yazarlarin soyadi ve yayin tarihi yazilarak belirtiimelidir. Birden
fazla kaynak gosterilecekse kaynaklar arasinda (;) isareti kullaniimalidir. Kaynaklar alfabetik olarak
siralanmalidir.

Ornekler:

Birden fazla kaynak;

(Esin ve ark., 2002; Karasar 1995)
Tek yazarli kaynak;

(Akyolcu, 2007)

iki yazarh kaynak;

(Sayiner ve Demirci 2007, s. 72)



Ug, dért ve bes yazarl kaynak;

Metin icinde ilk kullanimda: (Ailen, Ciambrune ve Welch 2000, s. 12-13) Metin icinde tekrarlayan
kullanimlarda: (Ailen ve ark., 2000)

Altive daha ¢cok yazarli kaynak;

(Cavdar ve ark., 2003)

Kaynaklar Boliimiinde Kaynak Gosterme

Kullanilan tiim kaynaklar metnin sonunda ayri bir bélim halinde yazar soyadlarina gore alfabetik
olarak numaralandiriimadan verilmelidir.

Kaynak yazimi ile ilgili 6rnekler asagida verilmistir.
Kitap

a) Tiirkce Kitap

Karasar, N. (1995). Arastirmalarda rapor hazirlama (8.bs). Ankara: 3A Egitim Danismanlik Ltd.

b) Tiirkceye Cevrilmis Kitap

Mucchielli, A. (1991). Zihniyetler (A. Kotil, Cev.). Istanbul: iletisim Yayinlari.

¢) Editorlii Kitap

Oren, T, Uney, T. ve Colkesen, R. (Ed.). (2006). Tiirkiye bilisim ansiklopedisi. istanbul: Papatya Yayincilik.

d) Cok Yazarh Tiirkce Kitap

Tonta, Y., Bitirim, Y. ve Sever, H. (2002). Tiirkce arama motorlarinda performans degerlendirme. Ankara:
Total Bilisim.

e) ingilizce Kitap

Kamien R., & Kamien A. (2014). Music: An appreciation. New York, NY: McGraw-Hill Education.

f) ingilizce Kitap Icerisinde Béliim

Bassett, C. (2006). Cultural studies and new media. In G. Hall & C. Birchall (Eds.), New cultural studies:
Adventures in theory (pp. 220-237). Edinburgh, UK: Edinburgh University Press.

g) Tiirkge Kitap lcerisinde Béliim

Erkmen, T. (2012). Orgiit kiiltiir(: Fonksiyonlari, 6geleri, isletme ydnetimi ve liderlikteki dnemi. M.
Zencirkiran (Ed.), Orgiit sosyolojisi kitabi icinde (s. 233-263). Bursa: Dora Basim Yayin.

h) Yayimcinin ve Yazarin Kurum Oldugu Yayin

Turk Standartlar Enstitlist. (1974). Adlandirma ilkeleri. Ankara: Yazar.

Makale
a) Tiirkce Makale
Mutlu, B. ve Savaser, S. (2007). Cocugu ameliyat sonrasi yogun bakimda olan ebeveynlerde stres

nedenleri ve azaltma girisimleri. [stanbul Universitesi Florence Nightingale Hemsirelik Dergisi,
15(60), 179-182.



b) ingilizce Makale

de Cillia, R., Reisigl, M., & Wodak, R. (1999). The discursive construction of national identity. Discourse
and Society, 10(2), 149-173. http://dx.doi.org/10.1177/0957926599010002002

c) Yediden Fazla Yazarli Makale

Lal, H., Cunningham, A. L., Godeaux, O., Chlibek, R., Diez-Domingo, J., Hwang, S.-J. ... Heineman, T.
C. (2015). Efficacy of an adjuvanted herpes zoster subunit vaccine in older adults. New England
Journal of Medicine, 372, 2087-2096. http://dx.doi.org/10.1056/NEJMoa1501184

d) DOI’si Olmayan Online Edinilmis Makale

Al, U. ve Dogan, G. (2012). Hacettepe Universitesi Bilgi ve Belge Yénetimi Bolimii tezlerinin atif
analizi. Tirk Kiitiiphaneciligi, 26, 349-369. Erisim adresi: http://www.tk.org.tr/

e) DOI’si Olan Makale

Turner, S. J. (2010). Website statistics 2.0: Using Google Analytics to measure library
website  effectiveness.  Technical Services Quarterly, 27, 261-278. http://dx.doi.
org/10.1080/07317131003765910

f) Advance Online Olarak Yayimlanmis Makale

Smith, J. A. (2010). Citing advance online publication: A review. Journal of Psychology. Advance
online publication. http://dx.doi.org/10.1037/a45d7867

g) Popiiler Dergi Makalesi

Semercioglu, C. (2015, Haziran). Siradanhgin rayihasi. Sabit Fikir, 52, 38-39.

Tez, Sunum, Bildiri

a) Tiirkce Tezler

Sari, E. (2008). Kiiltiir kimlik ve politika: Mardin'de kiiltiirlerarasilik. (Doktora Tezi). Ankara Universitesi
Sosyal Bilimler Enstittist, Ankara.

b)Ticari Veritabaninda Yer Alan Yiiksek Lisans Ya da Doktora Tezi

Van Brunt, D. (1997). Networked consumer health information systems (Doctoral dissertation).
Available from ProQuest Dissertations and Theses. (UMI No. 9943436)

¢) Kurumsal Veritabaninda Yer Alan ingilizce Yiiksek Lisans/Doktora Tezi

Yaylali-Yildiz, B. (2014). University campuses as places of potential publicness: Exploring the politicals,
social and cultural practices in Ege University (Doctoral dissertation). Retrieved from Retrieved
from: http://library.iyte.edu.tr/tr/hizli-erisim/iyte-tez-portali

d) Web’de Yer Alan ingilizce Yiiksek Lisans/Doktora Tezi

Tonta, Y. A. (1992). An analysis of search failures in online library catalogs (Doctoral dissertation,
University of California, Berkeley). Retrieved from http://yunus.hacettepe.edu.tr/~tonta/yayinlar/
phd/ickapak.html

e) Dissertations Abstracts International’da Yer Alan Yiiksek Lisans/Doktora Tezi

Appelbaum, L. G. (2005). Three studies of human information processing: Texture amplification,
motion representation, and figure-ground segregation. Dissertation Abstracts International:
Section B. Sciences and Engineering, 65(10), 5428.



f) Sempozyum Katkisi

Krinsky-McHale, S. J., Zigman, W. B. & Silverman, W. (2012, August). Are neuropsychiatric symptoms
markers of prodromal Alzheimer’s disease in adults with Down syndrome? In W. B. Zigman (Chair),
Predictors of mild cognitive impairment, dementia, and mortality in adults with Down syndrome.
Symposium conducted at American Psychological Association meeting, Orlando, FL.

g) Online Olarak Erisilen Konferans Bildiri Ozeti

Cinar, M., Dogan, D. ve Seferoglu, S. S. (2015, Subat). Egitimde dijital araglar: Google sinif uygulamasi
lizerinebirdegerlendirme[0z]. AkademikBilisim Konferansindasunulanbildiri, Anadolu Universitesi,
Eskisehir. Erisim adresi: http://ab2015.anadolu.edu.tr /index.php?menu=5&submenu=27

h) Diizenli Olarak Online Yayimlanan Bildiriler

Herculano-Houzel, S., Collins, C. E., Wong, P, Kaas, J. H., & Lent, R. (2008). The basic nonuniformity
of the cerebral cortex. Proceedings of the National Academy of Sciences, 105, 12593-12598.
http://dx.doi.org/10.1073/pnas.0805417105

i) Kitap Seklinde Yayimlanan Bildiriler

Schneider, R. (2013). Research data literacy. S. Kurbanoglu ve ark. (Ed.), Communications in
Computer and Information Science: Vol. 397. Worldwide Communalities and Challenges
in Information Literacy Research and Practice icinde (s. 134-140). Cham, lsvicre: Springer.
http://dx.doi.org/10.1007/978-3-319-03919-0

j) Kongre Bildirisi

Cepni, S., Bacanak A. ve Ozsevgec T. (2001, Haziran). Fen bilgisi 6gretmen adaylarinin fen branslarina
karsi tutumlari ile fen branslarindaki basarilarinin iliskisi. X. Ulusal Egitim Bilimleri Kongresi'nde
sunulan bildiri, Abant izzet Baysal Universitesi, Bolu

Diger Kaynaklar

a) Gazete Yazisi

Toker, C. (2015, 26 Haziran).'Unutma’ notlari. Cumhuriyet, s. 13.

b) Online Gazete Yazisi

Tamer, M. (2015, 26 Haziran). E-ticaret hamle yapmak icin tuketiciyi bekliyor. Milliyet. Erisim adresi:
http://www.milliyet

c) Web Page/Blog Post

Bordwell, D. (2013, June 18). David Koepp: Making the world movie-sized [Web log post]. Retrieved
from http://www.davidbordwell.net/blog/page/27/

d) Online Ansiklopedi/Sézliik

Bilgi mimarisi. (2014, 20 Aralik). Vikipedi icinde. Erisim adresi: http://tr.wikipedia.org/wiki/Bilgi_
mimarisi

Marcoux, A. (2008). Business ethics. In E. N. Zalta (Ed.), The Stanford encyclopedia of philosophy.
Retrieved from http://plato.stanford.edu/entries/ethics-business/

e) Podcast

Radyo ODTU (Yapimai). (2015, 13 Nisan). Modern sabahlar [Podcast]. Erisim adresi: http://www.
radyoodtu.com.tr/



f) Bir Televizyon Dizisinden Tek Bir Béliim

Shore, D. (Senarist), Jackson, M. (Senarist) ve Bookstaver, S. (Yonetmen). (2012). Runaways [Televizyon
dizisi bolimi]. D. Shore (Bas yapimci), House M.D. icinde. New York, NY: Fox Broadcasting.

g) Miizik Kaydi

Say, F. (2009). Galata Kulesi. istanbul senfonisi [CD] icinde. istanbul: Ak Muzik.
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DESCRIPTION

Alman Dili ve Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur which has been an
official publication of Istanbul University, Faculty of Letters, Department of German Language since
1954 is an international, open access, peer-reviewed and scholarly journal published two times a
year in June and December.

AIM AND SCOPE

Alman Dili ve Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur publishes disciplinary
and/or interdisciplinary, theoretical and/or applied research articles that focus on German language
and literature in the following fields: literary studies, linguistics, cultural studies, media studies,
translation studies, and language teaching. The journal aims to provide a platform for sharing
scientific knowledge in these fields.

The journal also offers reviews of scientific books and news of national and international
conferences which cover the mentioned fields. This journal accepts manuscripts written in one of
the following languages: German, Turkish, and English. The target group of the Journal consists of
academicians, researchers, professionals, students, related professional and academic bodies and
institutions.

EDITORIAL POLICIES AND PEER REVIEW PROCESS

Publication Policy

The subjects covered in the manuscripts submitted to the Journal for publication must be in
accordance with the aim and scope of the journal. The journal gives priority to original research
papers submitted for publication.

General Principles

Only those manuscripts approved by its every individual author and that were not published before
in or sent to another journal, are accepted for evaluation.

Submitted manuscripts that pass preliminary control are scanned for plagiarism using iThenticate
software. After plagiarism check, the eligible ones are evaluated by editor-in-chief for their originality,
methodology, the importance of the subject covered and compliance with the journal scope.

For quoted texts, tabulated data and graphics from published papers, author has to obtain

permission from the author(s) or the owner of the publishing rights of the source article and indicate
the allowance in the paper. Author(s) is responsible to obtain such permissions.



If the manuscript was produced from a proceeding previously presented at a scientific meeting, it
must be stated in the manuscript as a footnote indicating the information regarding the scientific
meeting. The editor hands over the papers matching the formal rules to at least two national/
international referees for evaluation and gives green light for publication upon modification by the
authors in accordance with the referees’ claims. Changing the name of an author (omission, addition
or order) in papers submitted to the Journal requires written permission of all declared authors.
Refused manuscripts and graphics are not returned to the author.

Open Access Statement

Alman Dili ve Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur is an open access
journal which means that all content is freely available without charge to the user or his/her
institution. Except for commercial purposes, users are allowed to read, download, copy, print,
search, or link to the full texts of the articles in this journal without asking prior permission from the
publisher or the author.

The articles in Alman Dili ve Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur, are
open access articles licensed under the terms of the Creative Commons Attribution-NonCommercial
4.0 International (CC BY-NC 4.0) license (https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.en)

Article Processing Charge

All expenses of the journal are covered by the Istanbul University. Processing and publication are
free of charge with the journal. There is no article processing charges or submission fees for any
submitted or accepted articles.

Peer Review Process

Only those manuscripts approved by its every individual author and that were not published before
in or sent to another journal, are accepted for evaluation.

Submitted manuscripts that pass preliminary control are scanned for plagiarism using iThenticate
software. After plagiarism check, the eligible ones are evaluated by Editor-in-Chief for their
originality, methodology, the importance of the subject covered and compliance with the journal
scope. Editor-in-Chief evaluates manuscripts for their scientific content without regard to ethnic
origin, gender, sexual orientation, citizenship, religious belief or political philosophy of the authors
and ensures a fair double-blind peer review of the selected manuscripts.

The selected manuscripts are sent to at least two national/international referees for evaluation and

publication decision is given by Editor-in-Chief upon modification by the authors in accordance
with the referees’ claims.



Editor-in-Chief does not allow any conflicts of interest between the authors, editors and reviewers
and is responsible for final decision for publication of the manuscripts in the Journal.

Reviewers’ judgments must be objective. Reviewers’ comments on the following aspects are
expected while conducting the review.

- Does the manuscript contain new and significant information?

- Does the abstract clearly and accurately describe the content of the manuscript?
- Is the problem significant and concisely stated?

- Are the methods described comprehensively?

- Are the interpretations and consclusions justified by the results?

- Is adequate references made to other Works in the field?

- Is the language acceptable?

Reviewers must ensure that all the information related to submitted manuscripts is kept as
confidential and must report to the editor if they are aware of copyright infringement and plagiarism
on the author’s side.

Areviewer who feels unqualified to review the topic of a manuscript or knows that its prompt review
will be impossible should notify the editor and excuse himself from the review process.

The editor informs the reviewers that the manuscripts are confidential information and that this is a
privileged interaction. The reviewers and editorial board cannot discuss the manuscripts with other
persons. The anonymity of the referees is important.

PUBLICATION ETHICS AND PUBLICATION MALPRACTICE STATEMENT

Alman Dili ve Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur is committed to
upholding the highest standards of publication ethics and pays regard to Principles of Transparency
and Best Practice in Scholarly Publishing published by the Committee on Publication Ethics (COPE),
the Directory of Open Access Journals (DOAJ), the Open Access Scholarly Publishers Association
(OASPA), and the World Association of Medical Editors (WAME) on https://publicationethics.org/
resources/guidelines-new/principles-transparency-and-best-practice-scholarly-publishing

All parties involved in the publishing process (Editors, Reviewers, Authors and Publishers) are
expected to agree on the following ethical principles.

All submissions must be original, unpublished (including as full text in conference proceedings), and
not under the review of any other publication synchronously. Authors must ensure that submitted
work is original. They must certify that the manuscript has not previously been published elsewhere
oris not currently being considered for publication elsewhere, in any language. Applicable copyright



laws and conventions must be followed. Copyright material (e.g. tables, figures or extensive
quotations) must be reproduced only with appropriate permission and acknowledgement. Any work
or words of other authors, contributors, or sources must be appropriately credited and referenced.

Each manuscript is reviewed by one of the editors and at least two referees under double-blind
peer review process. Plagiarism, duplication, fraud authorship/denied authorship, research/data
fabrication, salami slicing/salami publication, breaching of copyrights, prevailing conflict of interest
are unethical behaviors.

All manuscripts not in accordance with the accepted ethical standards will be removed from the
publication. This also contains any possible malpractice discovered after the publication. In accordance
with the code of conduct we will report any cases of suspected plagiarism or duplicate publishing.

Author Responsibilities

It is authors’ responsibility to ensure that the article is in accordance with scientific and ethical
standards and rules. And authors must ensure that submitted work is original. They must certify that
the manuscript has not previously been published elsewhere or is not currently being considered
for publication elsewhere, in any language. Applicable copyright laws and conventions must be
followed. Copyright material (e.g. tables, figures or extensive quotations) must be reproduced
only with appropriate permission and acknowledgement. Any work or words of other authors,
contributors, or sources must be appropriately credited and referenced.

All the authors of a submitted manuscript must have direct scientific and academic contribution to
the manuscript. The author(s) of the original research articles is defined as a person who is significantly
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involved in “conceptualization and design of the study’, “collecting the data’, “analyzing the data’,
“writing the manuscript’, “reviewing the manuscript with a critical perspective” and “planning/
conducting the study of the manuscript and/or revising it". Fund raising, data collection or supervision
of the research group are not sufficient roles to be accepted as an author. The author(s) must meet
all these criteria described above. The order of names in the author list of an article must be a co-
decision and it must be indicated in the Copyright Agreement Form. TThe individuals who do not
meet the authorship criteria but contributed to the study must take place in the acknowledgement

section. Individuals providing technical support, assisting writing, providing a general support,

providing material or financial support are examples to be indicated in acknowledgement section.

All authors must disclose all issues concerning financial relationship, conflict of interest, and
competing interest that may potentially influence the results of the research or scientific judgment.

When an author discovers a significant error or inaccuracy in his/her own published paper, it is the

author’s obligation to promptly cooperate with the Editor to provide retractions or corrections of
mistakes.



Responsibility for the Editor and Reviewers

Editor-in-Chief provides a fair double-blind peer review of the submitted manuscripts for publication
and ensures that all the information related to submitted manuscripts is kept as confidential before
publishing.

Editor-in-Chief is responsible for the contents and overall quality of the publication. He/She must
publish errata pages or make corrections when needed.

Editor-in-Chief does not allow any conflicts of interest between the authors, editors and reviewers.
Only he has the full authority to assign a reviewer and is responsible for final decision for publication
of the manuscripts in the Journal.

Reviewers must have no conflict of interest with respect to the research, the authors and/or the
research funders. Their judgments must be objective.

Reviewers must ensure that all the information related to submitted manuscripts is kept as
confidential and must report to the editor if they are aware of copyright infringement and plagiarism
on the author’s side.

A reviewer who feels unqualified to review the topic of a manuscript or knows that its prompt review
will be impossible should notify the editor and excuse himself from the review process.

The editor informs the reviewers that the manuscripts are confidential information and that this is a
privileged interaction. The reviewers and editorial board cannot discuss the manuscripts with other
persons. The anonymity of the referees must be ensured. In particular situations, the editor may
share the review of one reviewer with other reviewers to clarify a particular point.

MANUSCRIPT ORGANIZATION

Language

Articles in Turkish, German and English are published. Submitted manuscript must include an
abstract both in the article language and in English. All manuscripts must include an extended
abstract in English as well.

Manuscript Organization and Submission

All correspondence will be sent to the first-named author unless otherwise specified. Manuscpript

is to be submitted online via http://sdsl.istanbul.edu.tr/en/_and it must be accompanied by a cover
letter indicating that the manuscript is intended for publication, specifying the article category (i.e.



research article, review etc.) and including information about the manuscript (see the Submission
Checklist). Manuscripts should be prepared in Microsoft Word 2003 and upper versions. In addition,
Copyright Agreement Form that has to be signed by all authors must be submitted.

10.

The manuscripts should be in A4 paper standards: having 2.5 cm margins from right, left, bottom
and top, Times New Roman font style in 10 font size, line spacing of 1.5 and “justify align” format.
For indented paragraph, tab key should be used.

The title of the text should be centered on the page, in lower-case letter, bold, Times New Roman
font.

Before the introduction part, there should be an abstract of 200-250 words both in the language
of the article and in English and an extended abstract in English between 600-650 words,
summarizing the scope, the purpose, the results of the study and the methodology used
following the abstracts. The English title of the manuscript should be above the English abstract.
Underneath the abstracts, 5 keywords that inform the reader about the content of the study
should be specified in the language of the article and in English.

The manuscripts should contain mainly these components: title in the language of the article,
abstract and keywords; title in English, abstract and keywords in English, extended abstract in
English, body text sections, footnotes and references.

Quantitative and qualitative studies should include Introduction, Methods, Findings, Discussion
sections. If an original model is used, the Methods section should include the Sample / Study
Group, Data Collection Tools and Process subdivisions.

Tables, graphs and figures should be given with a number and a defining title to enable following
the idea of the article.

A title page including author information must be submitted together with the manuscript.
The title page is to include fully descriptive title of the manuscript and affiliation, title, e-mail
address, ORCID, postal address, phone number of the author(s) (see The Submission Checklist).
Tables, Graphics and Pictures

All tables, graphics and pictures should be numbered in the order of Arabic numerals and
written in bold. Every table, graphic or picture should have a title. More informations about the
tables, pictures or graphics should be given as footnote.

Examples: Tablo 1: Ogrencilerin Dil Kullanimi / Resim 1: René Magritte imgelerin Laneti

All words except publication languages (German, English and Turkish) should be written in italic
font.

Examples: 1968 flihrte Jacques Derrida den Begriff la différance in die Philosophie ein.
Lexikalisch zentral sind die Worter pelle, rughe, viso und luce.

Citations should be given in original form. Every citation shpuld have a reference information
such as date, author and page numbers.

Citations shorter than 3 lines should be given as shown below:

Articles written in English or Turkish:“..."

Example: Lennard J. Davis writes “To understand the disabled body, one must return to the
concept of the norm, the normal body” (Davis, 1995, p. 23).



11.
12.

13.

14.

"

Example: Aksit Goktiirk Gtopya adasini “6rnek yasalarla kurulmus mutlu bir toplum dizeni
olarak tanimlar (Gokturk, 2012, s. 60-61).

Articles written in German: ,,...... .

Example: Die Szene er6ffnet mit dem Ausspruch ,Pietro Aretino war ein Spotter, / Und trotzdem
hat ihn Tizian gemalt (Wedekind, 2009, Band VI|,1, S. 275).

Citations longer than 3 lines should be given as shown below:

Articles written in German:

Gegen Ende der Szene stiirmt der Polizeiprasident die Biihne und versucht, das Publikum vor
der Nacktheit zu schiitzen:

Besteht das Publikum da unten vielleicht aus Paradieskindern? Nein! Besteht das Publikum aus
lauter Geistesgréf3en? Nein! Der normale Staatsbiirger kann nun einmal die Wahrheit nicht héren
und die Nacktheit nicht sehen, ohne au3er Rand und Band zu geraten, ohne gemeingeféhrlich
zu werden. (Wedekind, 2009, Band VII,1, S. 281)

Articles written in English or Turkish:

Example: The Author Lennard J. Davis continues,

So much of writing about disability has focused on the disabled person as the object of study,
just as the study of race has focused on the person of color. But as recent scholarship on race,
which has turned its attention to whiteness, | would like to focus not so much on the construction
of disability as on the construction of normalcy. | do this because the problem is not the person
with disabilities; the problem is the way that normalcy is constructed to create the ‘problem’ of
the disabled person. (Davis, 1995, pp. 23-24)

BatI'nin zamani ideal tarihin insasinin kurucu 6gesi olarak goérmesi, Engelhardt’t zamanin ve
tarihin disinda bir simdi yaratmaya sevk eder:

Zira Engelharhdt'in, komodin olarak kullandig bir kiitigtin Gzerine yerlestirdigi ve bir anahtar
vasitasiyla diizenli bir sekilde kurdugu saati tek bir kum tanesi yuziinden geri kalmaktaydi, kum
tanesi kendisine saatin icinde yay ile vizildayan kictik bir disli arasinda rahat bir yer bulmustu ve
sert, 6gUtilmis mercan iskeletinden meydana geldigi icin Kabakon zamaninin minimal 6lctide
yavaslamasinda neden oluyordu (Kracht, 2012, s. 74)

The references part shuold be named as Literaturverzeichnis, References or Kaynakca.

Title of the abstracts should be Abstract for articles written in German or English and Oz for
articles written in Turkish.

All shortened book names or names of special historical events should be remarked as footnote
to provide information about the book’s original name.

Example: World War | > WWI

Verwirrung der Gefiihle (Zweig, 1926) > VG

All emphasized words or phrases should be given as shown below:

Articles written in German:

Haushofer perspektiviert die Natura us einem ,femininien Stanpunkt’.

Articles written in English or Turkish:

As a matter of fact, this speaks about‘hopelessness’and ‘the way to uncertainty’

Romandaki adada dis diinyada akip giden zamanin aksine bir tlr ‘zamansizlik’ hiikiim stirer.



15. Names of books, films, journals, songs etc. Should be written in italic font.
16. Custom names or names of the fictional characters should not be written in bold or italic font.
17. Headlines and subheadlines are not necessary, however if they will be used, all of them should

be numbered in the order of Arabic numerals and formatted as shown below:

Example:

1 Einleitung

2 Erstes Kapitel

2.1 Erstes Unterkapitel des ersten Kapitels

2.2 Zweites Unterkapitel des ersten Kapitels

3 Zweites Kapitel

3.1 Erstes Unterkapitel des zweiten Kapitels

3.2 Zweites Unterkapitel des zweiten Kapitels

3.3 Drittes Unterkapitel des zweiten Kapitels

4 Drittes Kapitel

5 Schluss

Literaturverzeichnis

Anhang
18. The liability of the manuscripts submitted to our journal for publication, belongs to the author(s).
19. The author(s) can be asked to make some changes in their manuscripts due to peer reviews.
20. The studies that were sent to the journal will not be returned whether they are published or not.

References

Papers accepted but not yet included in the issue are published online in the Early View section
and they should be cited as “advance online publication” Citing a “personal communication”
should be avoided unless it provides essential information not available from a public source, in
which case the name of the person and date of communication should be cited in parentheses in
the text. For scientific articles, written permission and confirmation of accuracy from the source
of a personal communication must be obtained.

Reference Style and Format

Alman Dili ve Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur complies with APA

(American Psychological Association) style 6th Edition for referencing and quoting. For more

information:

- American Psychological Association. (2010). Publication manual of the American Psychological
Association (6" ed.). Washington, DC: APA.

- http://www.apastyle.org

Accuracy of citation is the author’s responsibility. All references should be cited in text. Reference list
must be in alphabetical order. Type references in the style shown below.



Citations in the Text

Citations must be indicated with the author surname and publication year within the parenthesis.
If more than one citation is made within the same paranthesis, separate them with (;).

Samples:

More than one citation;

(Esin et al., 2002; Karasar, 1995)
Citation with one author;

(Akyolcu, 2007)

Citation with two authors;

(Sayiner & Demirci, 2007)

Citation with three, four, five authors;
First citation in the text: (Ailen, Ciambrune, & Welch, 2000) Subsequent citations in the text: (Ailen
et al., 2000)

Citations with more than six authors;
(Cavdar et al., 2003)

Citations in the Reference

All the citations done in the text should be listed in the References section in alphabetical order
of author surname without numbering. Below given examples should be considered in citing the
references.

Book

a) Turkish Book

Karasar, N. (1995). Arastirmalarda rapor hazirlama (8" ed.) [Preparing research reports]. Ankara,
Turkey: 3A Egitim Danismanlik Ltd.

b) Book Translated into Turkish

Mucchielli, A. (1991). Zihniyetler [Mindsets] (A. Kotil, Trans.). istanbul, Turkey: iletisim Yayinlari.

c) Edited Book

Oren, T, Uney, T,, & Célkesen, R. (Eds.). (2006). Tiirkiye bilisim ansiklopedisi [Turkish Encyclopedia of
Informatics]. istanbul, Turkey: Papatya Yayincilik.

d) Turkish Book with Multiple Authors

Tonta, Y. Bitirim, Y., & Sever, H. (2002). Tirkce arama motorlarinda performans degerlendirme
[Performance evaluation in Turkish search engines]. Ankara, Turkey: Total Bilisim.

e) Book in English

Kamien R., & Kamien A. (2014). Music: An appreciation. New York, NY: McGraw-Hill Education.



f) Chapter in an Edited Book

Bassett, C. (2006). Cultural studies and new media. In G. Hall & C. Birchall (Eds.), New cultural studies:
Adventures in theory (pp. 220-237). Edinburgh, UK: Edinburgh University Press.

g) Chapter in an Edited Book in Turkish

Erkmen, T. (2012). Orgiit killttirii: Fonksiyonlar, 6geleri, isletme yénetimi ve liderlikteki nemi [Organization
culture: Its functions, elements and importance in leadership and business management]. In M.
Zencirkiran (Ed.), Orgit sosyolojisi [Organization sociology] (pp. 233-263). Bursa, Turkey: Dora Basim Yayin.

h) Book with the same organization as author and publisher

American Psychological Association. (2009). Publication manual of the American psychological
association (6 ed.). Washington, DC: Author.

Article

a) Turkish Article

Mutlu, B., & Savaser, S. (2007). Cocugu ameliyat sonrasi yogun bakimda olan ebeveynlerde stres
nedenleri ve azaltma girisimleri [Source and intervention reduction of stress for parents whose
children are in intensive care unit after surgery]. Istanbul University Florence Nightingale Journal
of Nursing, 15(60), 179-182.

b) English Article

de Cillia, R., Reisigl, M., & Wodak, R. (1999). The discursive construction of national identity. Discourse
and Society, 10(2), 149-173. http://dx.doi.org/10.1177/0957926599010002002

c) Journal Article with DOI and More Than Seven Authors

Lal, H., Cunningham, A. L., Godeaux, O., Chlibek, R., Diez-Domingo, J., Hwang, S.-J. ... Heineman, T.
C. (2015). Efficacy of an adjuvanted herpes zoster subunit vaccine in older adults. New England
Journal of Medicine, 372, 2087-2096. http://dx.doi.org/10.1056/NEJMoa1501184

d) Journal Article from Web, without DOI

Sidani, S. (2003). Enhancing the evaluation of nursing care effectiveness. Canadian Journal of Nursing
Research, 35(3), 26-38. Retrieved from http://cjnr.mcgill.ca

e) Journal Article wih DOI

Turner,S.J.(2010).Websitestatistics2.0:UsingGoogle Analyticstomeasurelibrarywebsiteeffectiveness.
Technical Services Quarterly, 27, 261-278. http://dx.doi.org/10.1080/07317131003765910

f) Advance Online Publication

Smith, J. A. (2010). Citing advance online publication: A review. Journal of Psychology. Advance
online publication. http://dx.doi.org/10.1037/a45d7867

g) Article in a Magazine

Henry, W. A, lII. (1990, April 9). Making the grade in today’s schools. Time, 135, 28-31.

Doctoral Dissertation, Master’s Thesis, Presentation, Proceeding
a) Dissertation/Thesis from a Commercial Database

Van Brunt, D. (1997). Networked consumer health information systems (Doctoral dissertation).
Available from ProQuest Dissertations and Theses database. (UMI No. 9943436)



b) Dissertation/Thesis from an Institutional Database

Yaylali-Yildiz, B. (2014). University campuses as places of potential publicness: Exploring the politicals,
social and cultural practices in Ege University (Doctoral dissertation). Retrieved from http:/library.
iyte.edu.tr/tr/hizli-erisim/iyte-tez-portali

c) Dissertation/Thesis from Web

Tonta, Y. A. (1992). An analysis of search failures in online library catalogs (Doctoral dissertation,
University of California, Berkeley). Retrieved from http://yunus.hacettepe.edu.tr/~tonta/yayinlar
/phd/ickapak.html

d) Dissertation/Thesis abstracted in Dissertations Abstracts International

Appelbaum, L. G. (2005). Three studies of human information processing: Texture amplification,
motion representation, and figure-ground segregation. Dissertation Abstracts International:
Section B. Sciences and Engineering, 65(10), 5428.

e) Symposium Contribution

Krinsky-McHale, S. J., Zigman, W. B, & Silverman, W. (2012, August). Are neuropsychiatric symptoms
markers of prodromal Alzheimer’s disease in adults with Down syndrome? In W. B. Zigman (Chair),
Predictors of mild cognitive impairment, dementia, and mortality in adults with Down syndrome.
Symposium conducted at the meeting of the American Psychological Association, Orlando, FL.

f) Conference Paper Abstract Retrieved Online

Liu, S. (2005, May). Defending against business crises with the help of intelligent agent based early
warning solutions. Paper presented at the Seventh International Conference on Enterprise
Information Systems, Miami, FL. Abstract retrieved from http://www.iceis.org/iceis2005/
abstracts_2005.htm

g) Conference Paper - In Regularly Published Proceedings and Retrieved Online

Herculano-Houzel, S., Collins, C. E,, Wong, P, Kaas, J. H., & Lent, R. (2008). The basic nonuniformity of
the cerebral cortex. Proceedings of the National Academy of Sciences, 105, 12593-12598. http://
dx.doi.org/10.1073/pnas.0805417105

h) Proceeding in Book Form

Parsons, O. A., Pryzwansky, W. B., Weinstein, D. J., & Wiens, A. N. (1995). Taxonomy for psychology.
In J. N. Reich, H. Sands, & A. N. Wiens (Eds.), Education and training beyond the doctoral degree:
Proceedings of the American Psychological Association National Conference on Postdoctoral
Education and Training in Psychology (pp. 45-50). Washington, DC: American Psychological
Association.

i) Paper Presentation
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